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ГЛАВА ПЕРВАЯ


Лия д'Анджели пробиралась по огромному фойе отеля. На стенах висели большие зеркала, и создавалось впечатление, что ты находишься во дворце, на одном из приемов Людовика XIV. В руках она держала приглашение, которое получила буквально за день до этого от своего парижского знакомого Матье.
— Бал-маскарад, — сказал он со своей очаровательной улыбкой. — К сожалению, я не могу пойти, но ты, Лия, ешь, танцуй и постарайся хорошенько развлечься. Можешь даже закончить вечер в чьей-нибудь постели. Ты слишком красива, чтобы иметь репутацию монашки, дорогая.
Дружеский совет Лия приняла не без опаски — Матье был известен своими любовными похождениями на весь Париж. Но частично его советом она собиралась воспользоваться: есть, пить и танцевать. Никем не узнанная, она пришла на бал одна и намеревалась уйти с него тоже одна.
Она еще не привыкла к своей славе. Но в этот вечер она была не Лия д'Анджели, молодая скрипачка, которая громко заявила о себе на международной сцене, выиграв за последние полгода два престижных конкурса. Нет, подумала она и посмотрела на себя в ближайшее зеркало, чувствуя, как губы расплываются в улыбке. На ней был костюм бабочки, и сегодня она собиралась стать легкомысленным загадочным созданием, порхающим от партнера к партнеру.
Костюм состоял из блестящего бирюзового боди, которое плотно облегало ее тело, подчеркивая грудь, бедра, линию талии и длинные стройные ноги. На ногах были бирюзовые сандалии, украшенные сверкающими камнями. На уровне рук и бедер были прикреплены легкие крылышки, сделанные из шифона бирюзового и зеленого цвета. Но главным в ее костюме была маска. Она скрывала верхнюю часть лица, подчеркивая черноту ее глаз. Девушка аккуратно нанесла бирюзовый макияж на щеки, подбородок и шею; губы были накрашены золотым блеском.
На этом балу ее никто не знал. И она собиралась веселиться до упаду и в полночь уйти, прямо как Золушка.
Лия осмотрела толпу. Мария Антуанетта, горбун из Нотр-Дам, кардинал с портрета Эль Греко, танцовщица из Мулен-Руж. Все в масках.
Справившись с волнением, девушка направилась к швейцару и вручила свое приглашение. Тот пропустил ее в зал. Лия быстро проскочила мимо него, опасаясь, что могут возникнуть проблемы, ведь приглашение было на имя Матье.
В танцевальном зале звучал классический вальс. Здесь было еще больше зеркал, чем в фойе, под потолком горели золотые канделябры. У задней стены был накрыт изысканный стол, сделавший бы честь и королю Людовику. По залу ходили официанты в белых фраках, разнося на серебряных подносах шампанское и вино.
И вдруг она увидела его.
Он тоже стоял у стены, избегая толпы. Разбойник в черном плаще, черная маска с прорезями для глаз, на голове черная шляпа с широкими полями, скрывавшая лицо.
Но ни один костюм на свете не мог скрыть его высокого роста. У него были широкие плечи, свидетельствующие о силе и властности. Мужчина, всегда получающий то, что он хочет.
Он, как и она, был один.
Он посмотрел на нее, и по спине Лии пробежали мурашки. Они находились в разных концах зала, но она почувствовала его взгляд — взгляд охотника, выслеживающего свою добычу.
Бабочка попалась в сеть, вдруг подумала она.
Она чувствовала себя раздетой. И все только потому, что незнакомец один раз взглянул на нее.
Глупости, подумала она, собирая все свои силы, чтобы отразить нападение. Нападение? Но этот мужчина даже не дотронулся до нее.
Лия взяла бокал красного вина с подноса официанта и поприветствовала этого мужчину, подняв бокал.
Он снял свою шляпу, под которой прятались густые светлые волосы, и поклонился ей так, как это раньше делали при дворе, что вызвало ее улыбку. Затем он выпрямился и направился прямо к ней через весь зал.
Девушка была в панике, но все-таки расслышала его голос:
— Вы не потанцуете со мной, мадам?
Британский солдат времен наполеоновских войн возник между Лией и разбойником. Она быстро поставила свой бокал на ближайший столик и ответила:
— С удовольствием.
— Да вы говорите по-английски! — сказал солдат, положил руку на ее талию и уверенно закружил в вальсе. Он вальсировал молча, и за это она была ему благодарна. Краем глаза она видела, что разбойника окружила толпа соблазнительных девушек. Его замечания заставляли их хохотать. На одном дыхании Лия сказала:
— Я хотела бы поближе рассмотреть оркестр. Не могли бы мы пройти туда?
Вальс закончился, началась румба. Они танцевали. Сначала перед ней оказался клоун с красным ртом, затем величественный джентльмен, который был похож на одного из героев новеллы Джейн Остин.
После очередной смены ее партнером оказался разбойник. Нервы Лии были напряжены до предела, хотя она знала, что рано или поздно они все-таки окажутся лицом к лицу.
— Кажется, моя очередь, — сказал он вежливо.
— Как вас зовут? — спросила она, будучи полностью уверена, что он откажется назвать свое настоящее имя.
— Сэт Толбот. Из Манхэттена. Вы ведь тоже американка.
Лия жила в крошечных апартаментах в Гринвич-Вилледж.
Она ответила холодно:
— Я родилась в Швейцарии, мистер Толбот. — Сказав это, она повернулась к официанту и взяла бокал шампанского.
— Итак, вы всегда получаете, что хотите, — мягко сказал Сэт.
— Вы не можете так говорить, вы же меня не знаете, — парировала она.
— С того момента, как мы заметили друг друга, мы хотели одного и того же.
Стоп, Лия. Будь разумной. Прекрати это, пока ты не зашла слишком далеко.
— Так как я не могу читать мысли, не могли бы вы сказать, о чем идет речь?
Он обхватил своими пальцами, как наручниками, ее запястья. Длинные тонкие пальцы, без кольца, с ухоженными ногтями. Она спокойно сказала:
— Отпустите.
Он послушался. Снова заиграла музыка. Сэт обнял Лию за плечи и увел с танцпола.
Казалось, мужчина загипнотизировал ее. Ее сердце билось медленно, она почувствовала теплоту его руки. Он отбросил свою шляпу на столик. Взяв ее руку, он поднес ее к своим губам, целуя пальцы. Затем перевернул и поцеловал ладонь с медлительной чувственностью.
У него были густые шелковистые волосы. Все, что она хотела, — это бросить свой бокал шампанского на пол и обнять его голову. Чтобы не сделать этого, она сильно сжала ножку бокала, как будто это было единственное, что занимало ее воображение.
Он по-прежнему целовал ее запястье. Она закрыла глаза, когда очередная волна удовольствия прокатилась по телу. Внутри нее пело вожделение, подобное сильной боли; на долю секунды Лия отдалась ему. Я обожгу свои крылья, подумала она. Прекрати это, Лия. Называй вещи своими именами. Ты позволяешь соблазнить себя мужчине, который живет в одном с тобой городе.
Она отдернула руку, пролив шампанское на свои сандалии.
— Прекратите!
Он поднял голову.
— Вы же не хотите, чтобы я прекращал, давайте говорить правду.
С замиранием сердца она услышала эту хрипотцу в его голосе, увидела пульсирующую вену на его шее.
— Вы тоже это чувствуете, — прошептала она.
— Я почувствовал это, как только увидел вас на другом краю зала.
Разве она этого не знала? Разве не поэтому она согласилась танцевать с первым попавшимся мужчиной, лишь бы только держаться подальше от этого разбойника?
— Разбойник — это вор, мистер Толбот, — тихо заметила девушка.
— Единственная задача бабочки — спариваться.
— Вор берет то, что хочет, невзирая на обстоятельства, — отрезала она.
— Если вы хотите, чтобы я вас взял, едва ли меня можно назвать вором.
Пытаясь побороть свои чувства, Лия холодно сказала:
— Я не ищу себе пары. А костюм... это просто костюм. И вы никак не можете судить по нему о моем характере.
Он медленно осмотрел ее с ног до головы, как будто она была голой.
— Сейчас вы выглядите очень вызывающе.
Вдвоем можно играть в эту игру. Она оглядела его в ответ. На ногах у него были мягкие кожаные ботинки, под брюками были заметны сильные мускулы, из-под белоснежной рубашки была видна загорелая кожа, его широкие плечи... По ней прокатилась волна первобытного желания. Разве она когда-нибудь чувствовала себя так?
Нет, никогда.
— Давайте смотреть правде в глаза. Вы не выбрали себе костюм клоуна и не разукрасили разным цветом свое лицо. Вы тоже выглядите сексуально. И что?
— О, вы наконец-то признали, что находите меня сексуальным. Это уже прогресс.
— Не кокетничайте. У меня есть глаза, любая нормальная женщина нашла бы вас сексуальным.
— Спасибо за откровенность, — сказал он с такой нежностью, что полностью обезоружил ее.
Ах, если бы положить голову ему на плечо!
Она сказала с твердостью, на которую только была способна:
— Тогда и дальше буду откровенна. Не в моей привычке ложиться в постель с первым встречным.
— И не в моей. Так что для начала скажите мне свое имя.
Но она пришла на этот бал, желая остаться инкогнито. Покачав головой, она сказала:
— Я могу сказать любое имя. Или вообще никакого. Выбирайте.
— Если мы сегодня собираемся провести вместе ночь, мне нужно знать, кто вы.
В ужасе она подумала, что он прав. Она собиралась с ним переспать.
Мгновенье он молча смотрел на нее. Затем неожиданно сдернул с себя маску и швырнул ее на пол. В его зеленых глазах горел янтарный блеск. Его скулы говорили о властности, и только теперь Лия почувствовала всю властность его лица. Она сглотнула и сказала первое, что пришло ей в голову:
— Я, должно быть, сумасшедшая, если могу даже думать о том, чтобы приблизиться к кровати с вами... И мой здравый смысл никогда мне не изменял, так что во всем виновато шампанское.
— Шампанское тут ни при чем. Снимите маску.
— Нет. Если мы даже переспим, обещайте не трогать мою маску. Вы никогда не узнаете, кто я такая, — это единственно допустимые правила игры. Если не согласны на мои условия, тогда я прямо сейчас уйду, и не пытайтесь остановить меня, иначе я закричу.
— Итак, границы дозволенного очерчены.



ГЛАВА ВТОРАЯ


Зазвучало танго. Лия взглянула на Сэта и сказала:
— Вы не выглядите как человек, который попросту прожигает жизнь.
— Внешность может быть обманчива, милая бабочка.
— Итак, вы согласны на мои условия, мистер Толбот? Я не говорю вам свое имя и не снимаю маску.
Он наклонился и поцеловал ее. В этом поцелуе было все — и влечение друг к другу, и первобытный инстинкт. Он целовал ее так, что она полностью доверилась ему.
Очень медленно Сэт отстранился от нее. Его зеленые глаза потемнели от желания, и он сказал:
— Я согласен на все, лишь бы затащить тебя в постель. Хотя мне абсолютно не нравятся твои условия, я все-таки обещаю их не нарушать. — У меня забронирован номер люкс. Пойдем туда.
Лия понимала, что номер здесь стоит немыслимых денег. Значит, он был богат, подумала она и непринужденно заметила:
— Мне всегда было интересно, каково жить в таком номере. Теперь я это узнаю.
— А как ты зарабатываешь деньги?
Она поднесла палец к губам и перевела тему разговора.
— Не думаю, что нам будет особо интересно обсуждать, кто где работает. Могу лишь сказать, что моя работа вполне легальна, и гарантирую, что через десять лет вы услышите мое имя. Это все, что вы можете сегодня из меня вытянуть.
И он поцеловал ее. Так обжигающе ее еще не целовал ни один мужчина. Наклонив голову, он спросил:
— Пойдем?
Взявшись за руки, они пошли, бабочка и разбойник. Девушка снова почувствовала волну возбуждения. Высоко держа голову, она пробиралась с ним сквозь маскарадную толпу. Глядя на своего высокого спутника, она понимала, как рискует. Все, что касается скрипки, было ей знакомо, но в делах любовных она была дилетантом.
Они поднялась на последний этаж. Отворив двери своего люкса, он пригласил девушку войти. Но она словно окаменела.
— Я ничего о тебе не знаю...
— Главное, что происходит между нами, а остальное неважно. Не волнуйся, я еще в жизни не обидел ни одну бабочку.
— И я должна тебе верить?
— Черт побери, я не знаю, что происходит между нами, но это точно ни на что не похоже. Через несколько минут мы окажемся голыми друг перед другом. И дело тут не в доверии, а в соблазне. Я думал, ты уже поняла это.
— Вообще-то нет...
Тихо она прошла вслед за ним. Ее поразила красота и убранство комнаты.
— Здесь даже есть балкон! — воскликнула она.
— С прекрасным видом на Эйфелеву башню. Хочешь посмотреть?
Мгновенно все ее сомнения рассеялись.
— Позже, может быть. — Она повернулась к нему.
Он прикоснулся к ее лицу и спросил:
— Скажи, ты ведь не девственница?
Она отпрянула назад. Не в ее правилах было врать.
— Нет, конечно, нет. Но у меня был всего один мужчина три года назад, и, скорее, это было из-за любопытства, а не по любви, поэтому это меня не тронуло.
— Ясно. Тогда надо нагонять время, не так ли?
Он наклонил голову, нашел ее рот и стал целовать, так играя языком, что она застонала от удовольствия. Она подалась к нему, прижимаясь и чувствуя его сильное тело, полностью отдаваясь новым ощущениям и эмоциям. Постепенно его поцелуи становились настойчивее, требуя от нее все то, что она могла ему дать. Она запустила пальцы в его волосы, все его мышцы были напряжены. Возбуждение проходило по ней волна за волной, ее коленки дрожали, а живот ныл. Он попробовал сказать, что надо снизить темп. Но ее ответом было:
— Я хочу тебя, Сэт. Сейчас!
В мгновение ока он снял рубашку, и она увидела его тело. Каким же он был красивым! Она прислонилась щекой к его груди, его сердце бешено колотилось. Его кожа пахла мылом и еще чем-то незнакомым, но в то же время таким возбуждающим.
Ухмыльнувшись, он спросил:
— А как я сниму этот костюм с тебя?
Она грациозно повернулась в его руках.
— Там сзади есть молния.
С трудом он нащупал кончик молнии и разом расстегнул ее.
— Господи, какая ты красивая. — Он взял ее грудь и начал медленно целовать. Она застонала от наслаждения, все ее тело двигалось к нему, в его поразительно чуткие руки. Он опустился ниже — к животу и дальше... Ее дыхание участилось, казалось, сердце сейчас выпрыгнет наружу. Он дотронулся до самого интимного места, и она закричала в оргазме.
Бессознательно она начала бормотать:
— Я никогда...
— Знаю... Это было только начало... — Он взял ее на руки и отнес в спальню на большую кровать. Он осыпал ее тело поцелуями, ласкал грудь, живот, губы, шею, не пропуская ни один сантиметр ее тела. Он любовался ею. — Сними маску. Ты такая красивая и храбрая!
Лия не могла сказать ему свое имя, потому что он мог изменить ее жизнь, а она этого не хотела. С пяти лет, когда она впервые взяла в руки скрипку, она четко шла к поставленной цели — стать одной из лучших в мире. И она знала, что ей предстоит еще длинная дорога. Но за последние несколько часов Лия поняла, что этот мужчина может отвлечь ее от поставленной цели, амбиций, опыта прошлых лет. Она не могла позволить, чтобы это случилось.
— Я дам тебе все, кроме своего имени, — прошептала она.
Его тело восхищало ее. Она медленно провела по нему языком, слыша его учащенное дыхание. Внезапно он перевернул Лию на спину, погружаясь в нее. Он ласкал ее грудь и живот, продвигаясь медленно вниз, к бедрам.
— Я не могу поверить, что... — начала было она, но потом забыла обо всем, когда почувствовала Сэта в себе, раскрываясь так, как будто он создан только для нее одной. Его нежные движения, ее жар и полная потеря контроля с обеих сторон помогли ей уловить его несложный ритм. Он застонал, содрогаясь в конвульсии, ее оргазм последовал чуть позже. Когда все закончилось, он продолжал лежать на ней. Она почувствовала его чуть охладевшее дыхание. С трудом обретя голос, она прошептала: — Я никогда не испытывала ничего подобного.
— Я тоже. Мое главное правило — контроль, а с тобой я полностью его потерял!
Что она должна была ему ответить? Она ему верила безоговорочно. Хотя и узнала этого человека всего час назад.
— И я тоже, — пробормотала она. — В том смысле, что потеряла контроль.
— Я заметил.
Неожиданно для самой себя она сказала:
— Должно быть, у тебя было много женщин. Не понимаю, чем я отличаюсь.
— Я никогда не меняю женщин как перчатки. И никогда не подпускаю их слишком близко к себе. Но в случае с тобой все по-другому... А сейчас я опять хочу тебя, но на сей раз собираюсь изучить каждый миллиметр твоего тела, узнать, что тебе нравится. Хочу сделать так, чтобы ты никогда меня не забыла!
— О, Сэт, я и так никогда уже тебя не забуду! — сказала она тихо.
Тень разочарования появилась на его лице.
— Но ты все равно не скажешь мне свое имя?
Он провел кончиком пальца по ее бедру.
— У тебя такая шелковистая кожа, как внутренняя часть морской раковины. — Он нежно взял ее грудь, аккуратно сжимая ее. — Тебе же нравится это?
— Да, — выпалила она, ища его рот.
Они начали целоваться опять, Сэт ласкал медленно и нежно, все его действия были направлены на то, чтобы доставить ей наибольшее наслаждение. В ответ на это она начала тоже ласкать его, наблюдая, как потемнело у него в глазах и захватило дыхание.
— Не так быстро, — сказал он, задыхаясь. Он быстро перехватил ее, сев на нее верхом, обхватив ее тонкую талию.
Лия закрыла глаза, слившись с ним в одно целое по мере того, как он входил в нее все глубже и глубже. Потом он медленно опустил ее тело, пока ее грудь не оказалась на уровне рта. Лия была счастлива. Она откинула голову назад. На сей раз все происходило неспешно. Постепенно сердцебиение участилось. Только после этого Сэт начал двигаться внутри нее, глубоко и медленно, что все больше приближало ее к финалу. С нетерпением он ждал момента, когда она достигнет пика наслаждения, чтобы самому последовать ее примеру.
На этот раз Лия оказалась на Сэте, ее маска впивалась в его щеку. Она хотела снять маску, потому что это было неудобно, к тому же она хотела, чтобы он увидел ее полные счастья и удовлетворенности глаза.
Но она не должна была это делать, не могла. У нее была своя жизнь вне этой комнаты. И если она позволит Сэту стать частью этой жизни, она не сможет больше сконцентрироваться на своих целях, она даже не сможет взять в руки свою скрипку.
— С тобой все в порядке? — мягко спросил Сэт, нежно обнимая ее.
Голос изменил ей.
— Да... нет... Ты задаешь сложные вопросы.
— Так тебе нравится заниматься любовью со мной?
— Нет необходимости напрашиваться на комплименты, Сэт Толбот. Нет таких слов, чтобы описать то, что я чувствую рядом с тобой. Но знаешь что... Я не ужинала, ведь я собиралась поесть на балу. Я голодная.
— Существует чудесное изобретение, которое называется заказ в номер. Что ты хочешь?
Она поспешно ответила:
— Блинчики с морепродуктами и... удиви меня с десертом.
— Будет сделано. — Он снял трубку, быстро сделал заказ по-французски. Встав, он лениво потянулся. — Я превосходно себя чувствую.
— Ты выглядишь лучше, чем превосходно! Но не мог бы ты что-нибудь надеть, прежде чем открыть дверь?
— Да, не стоит шокировать официанта. — На секунду он исчез в ванной, вернувшись оттуда с двумя белыми халатами. — Один для тебя! Я не хочу, чтобы кто-то, кроме меня, наслаждался твоей красотой!



ГЛАВА ТРЕТЬЯ


Лия завернулась в халат так, чтобы Сэт не видел ее обнаженной груди.
— Красотой? — повторила она. — У меня нормальная фигура... Но...
— Ты утонченная, — коротко сказал он. — Потом, у меня такое ощущение, что в жизни ты слышала не очень много комплиментов.
И это было правдой. У ее родителей, очень занятых своей карьерой, были завышенные требования. Лионел, с которым у нее была небольшая интрижка, был слишком погружен в себя, чтобы говорить ей комплименты. Что до музыки, то критики ее еще не заметили. С большим усилием она вернулась в настоящее. К мужчине, который, как и скрипка, требовал от нее правды.
— Ты меня потряс, и не только сексуально...
Из-за того, что ее голова была опущена, она не заметила его напряженного и испытующего взгляда.
— Кто-то стучит в дверь. Я пойду открою.
Лия услышала бормотание голосов за дверью, затем Сэт ввез тележку с едой.
Он налил ей бокал охлажденного шардоне, и опять она не заметила блеска в его глазах. Когда было съедено все до последней крошки, он снял крышку с блюда со сладостями. Лия не могла поверить своим глазам.
— Да это же произведение искусства. Посмотри, какие милые лебеди с кремом. Пожалуй, я попробую вот этого...
Она съела одно пирожное; крем просто таял во рту.
— Наверное, я уже умерла и сейчас в раю.
— Так воскресни...
Она засмеялась, намазала его щеку кремом, а потом нежно его слизнула.
— У тебя есть вкус к жизни.
— Жизнь — это значит прежде всего жить.
— Тебе сколько — двадцать? Двадцать один? И всего один любовник за это время?
— Мне двадцать два, и у меня куча других интересов, помимо секса. Не начинай спорить, Сэт, мне слишком хорошо сейчас.
— Ты о чем? Что ты делаешь, когда не ходишь на балы-маскарады?
— Я не спрашиваю, чем ты занимаешься в жизни. Но и ты, пожалуйста, больше не затрагивай эту тему.
— Я владелец холдинга Толботов. Когда-нибудь слышала о таком?
— «Тол-Эр»? Я обычно с ними летаю. Самолеты прилетают вовремя, в них удобные сиденья и вежливый персонал.
— Мы стараемся. Так ты много путешествуешь?
Как она была глупа, когда начала этот разговор.
— Нет, не очень много. А компания «Тол-Ойл» тоже твоя?
— Да. А также несколько танкеров и круизных лайнеров.
— Так ты очень богатый человек, — подытожила она, желая почему-то уколоть его.
— Хочешь немного бельгийского шоколада?
Перемена темы обрадовала ее.
— Так Париж — для влюбленных? — спросила она. И положила свою руку на его.
— Не могу понять: у нас война или любовь?
— Сам решай!
Он убрал поднос с ее колен и взял ее за руку.
— Пойдем со мной. Я хочу показать тебе балкон.
Сэт нежно ее обнимал, при каждом его прикосновении она чувствовала, как у нее сосало под ложечкой. Лия вышла на балкон, ночной воздух, запахи цветов и особый дух Парижа околдовали ее.
— Великолепно! — только и смогла прошептать она.
— Согласен, — сказал он, развернул ее к себе лицом и начал целовать. Ее халат упал с плеч, и оба они оказались голыми на балконе, в самом романтичном городе мира. Сэт подхватил ее, как будто она была не тяжелее бабочки, Лия обвила ногами его бедра, и они опять слились в одно целое, отдаваясь друг другу так, будто это было в первый раз.
Очень медленно Лия вернулась в настоящее. Каменная стена впивалась в ее спину, ноги замерзли.
— Даже в Париже нас могут за это арестовать!
Лия проснулась ночью, внезапно вспомнив, где находится. Сэт опустил занавески, так что она с трудом могла разглядеть его силуэт. Ночник из ванной — вот и все освещение комнаты. Она еще раз посмотрела на своего разбойника. Он полностью перевернул ее тело и душу. Лия всмотрелась в его лицо — даже во сне оно было полно силы и решимости. Сэт крепко спал. Она аккуратно повернулась и попыталась встать так, чтобы не разбудить своего любовника. Нет, ей надо было поскорее отсюда выбраться, подальше от Сэта, пока он не проснулся, пока еще было время. Она подхватила свой костюм, быстро оделась. Выходя из номера, девушка заметила его черный плащ. Она укуталась в него, тихонько приоткрыла дверь и с чувством облегчения вышла. Спустившись в вестибюль, она промчалась к двери и понеслась по парижским улицам. Окольными путями она добралась до квартиры Матье. Спустя полчаса Лия была уже дома.
Еще не до конца проснувшись, Сэт ощупал кровать в поисках своей бабочки. Ведь он заснул, обнимая ее, и больше всего на свете хотел этим утром проснуться с ней. При дневном свете он бы узнал ее имя. Она ведь поняла так же хорошо, как и он, что это была не просто ночь, что между ними что-то большее. Но куда же она делась?
Он ничего не знал о ней. Ни имени, ни рода занятий, он даже не знал, как она выглядит из-за этой дурацкой маски. Он не мог ее винить. Она была верна своему слову — проведя с ним одну ночь, она испарилась, как будто это для нее ничего не значило. Сэт допустил огромную ошибку. Он был уверен, что рано или поздно заставит ее снять маску. Но вместо этого они оба заснули, и она ушла. Никогда ни одна женщина его так не затрагивала. Никогда он не раскрывал перед ними свою душу. Но с того момента, как он увидел эту бабочку в бирюзовом костюме, у него не было выбора. А теперь она сбежала, и так одиноко, пожалуй, он еще никогда себя не чувствовал.



ГЛАВА ЧЕТВЕРТАЯ


Он найдет ее. Рано или поздно... У него было достаточно денег, чтобы максимально ускорить процесс. И тогда он выскажет ей все, что о ней думает. Внезапно его глаза расширились, а руки впились в оконную раму. Черт побери, подумал он. Я не предохранялся, даже не подумал об этом. Он нарушил основное из своих правил. Как много раз они переспали? Три? И ни разу ему и в голову не пришло вытащить презерватив из своего портфеля.
Но она тоже не говорила об этом. Он пытался себя успокоить тем, что большинство молодых и современных женщин принимают противозачаточные таблетки. Но с какой стати она должна была их пить, если у нее никого не было последние три года?
Сэт был в отчаянии. Она не могла не забеременеть в эту ночь. Он не хотел ребенка, его родители умудрились отбить у него это желание, когда сам он был еще ребенком.
Поразмыслив, Сэт решил нанять профессионального сыщика, который проверил бы транспорт, связался со всеми магазинами, где можно взять напрокат костюм, в конце концов, разместил бы объявление, чтобы все, кто видел после трех утра женщину в черном плаще, надетом поверх костюма бабочки, немедленно об этом сообщили. Конечно, Сэт мог сам заняться этими поисками, но он был слишком известен, а огласка была ему ни к чему. Это было слишком личное.
Положив трубку, он понял: все, что осталось, — это ждать и надеяться.
Но он не мог сидеть сложа руки, ничего не делая. Решил отправиться на работу, как всегда. Переговоры, встречи с подчиненными — так прошел весь день. После этого он направился в свое любимое кафе на Елисейских полях, заказал там местное фирменное блюдо. Затем набрал номер сыщика. Увы. Новости были неутешительными. Сыщик связался с магазином, где эта женщина брала напрокат костюм, но выяснилось, что мало того, что она была в магазине в широкополой шляпе и темных очках, она еще дала неправильный номер и адрес. Это был тупик, в других местах тоже не было никаких вестей о ней. Казалось, никто в этом огромном городе не видел женщину в костюме бабочки и черном плаще, одетом сверху. Сэт не узнал ничего. Его бабочка улетела и не оставила никаких следов.
Но все же он что-то знал о ней. Она ведь дала неправильное имя еще до того, как встретила Сэта. Значит, в какой-то мере она была знаменита. Ее имя было на слуху, но в закрытых кругах, поэтому она не хотела, чтобы судачили о ее личной жизни. Это действительно могло сильно помочь в поисках, иронично заметил про себя Сэт. Итак, ему надо было искать известную молодую женщину, обожающую есть французские пирожные по ночам, чье тело он мог бы описать во всех мельчайших подробностях. Но это никак не могло помочь. Единственное, что он знал точно, — ей не нужны были его деньги. И это сильно отличало ее от тех женщин, с которыми он встречался до этого. Внезапно он похолодел, представив, что больше никогда ее не увидит.
Неужели он в нее влюбился? Конечно, нет. Совсем молодым он поклялся не влюбляться и тем более не заводить детей. Любовь — это занятие для подростков, а не для него. Потом, перед ним всегда был пример родителей. Алан, несчастный, безропотный отец, и Элеонора, его мать, женщина холодная как сталь.
Элеонора хотела, чтобы ее сын женился на женщине, которую выберет ему она. Девушка не должна была сомневаться в авторитете матери. И, конечно, Элеоноре не понравится его бабочка — слишком красивая, слишком сексуальная, слишком умная и, что гораздо важнее, более волевая.
Сэт не хотел жениться, он не был влюблен. Его чувства больше походили на вожделение. Все, что следовало ему сейчас сделать, — это забыть о ней, как будто ее никогда не существовало, и найти себе какую-нибудь длинноногую блондинку, которая бы не требовала от него больше, чем он может дать. Он не позволит женщине разрушить его жизнь, тем более что его любовница на одну ночь исчезла сама.

Положа руки на колени, чтобы они меньше дрожали, Лия с тревогой смотрела на синюю полоску. Второй раз за последние дни она пользовалась тестом на беременность, и второй раз результат был положительным. В первый раз она списала это на ошибку, ведь она не могла быть беременной, просто не могла. Но в этот раз сомнений уже не оставалось. Она ждала ребенка от Сэта. Внезапно она обрадовалась. Она ждала ребенка от мужчины, который заставил ее испытать то, что она еще никогда не чувствовала. Инстинктивно положив руку на живот, она посмотрела в окно. Она станет мамой. Но когда первые минуты радости прошли, она начала трезво рассуждать. Ее улыбка растаяла. Она беременна уже семь недель, и беременна от человека, которого поклялась больше никогда не видеть.
Она начала ходить из одного конца комнаты в другой. Отец ее ребенка — Сэт, владелец сети международных компаний, один из самых богатых мужчин Америки, согласно рейтингу журнала «Форчун». Неплохо, Лия. Через два дня она улетала в Новую Зеландию на фестиваль молодых музыкантов. И тут в панике она подумала, как она вплетет ребенка в плотный график своей жизни. Это было невозможно. Ее концертное расписание было расписано уже на три года вперед, ее карьера только пошла в гору. Она не могла себе позволить материнства. Аборт? Все внутри нее было против этого. Она бы никогда себе этого не простила. Кроме того, она тоже была в ответе за существование этого ребенка, ведь Сэт ее ни к чему не принуждал. Она сама согласилась с ним переспать и теперь расплачивалась за последствия. Но Сэт тоже был ответствен. И что ей нужно было делать? Позвонить и сказать:
«Помнишь меня? Мы переспали с тобой в Париже после бала-маскарада. Представляешь, я беременна».
Спустя две недели Лия запечатала два одинаковых письма — одно в его главный офис на Манхэттене, другое в Хемптонс. Оба адреса она узнала в Интернете. Конечно, у него должен был быть и адрес в Нью-Йорке, но, скорее всего, он старался его скрывать, и она, как никто другой, понимала это.
За последние несколько дней она решила, что должна сказать Сэту правду о своем положении. Совсем недавно доктор подтвердил ей то, что она и так знала.
Теперь она боялась его реакции на эти письма.



ГЛАВА ПЯТАЯ


Лия откинулась в шезлонге. Над ее головой теплый карибский пассат колыхал пальмы. На песчаном берегу, который находился всего лишь в нескольких шагах от ее домика, мирно плескались волны. Тоже музыка, подумала она рассеянно. Но над ней ей не надо работать. Рай, абсолютный рай. Как часто она могла себе позволить просто прилечь и ничего не делать? Никогда, был ее короткий ответ. Надо скорее встать, принять душ, надеть свое новое броское парео и отправиться в наименее приличный из трех имеющихся на острове ресторанов.
Ну и что, если несколько дней, проведенных в этом раю, подорвут ее бюджет? Лишь раз в год она может тратить время исключительно на себя. Она здесь всего семь часов, а уже чувствует себя вновь родившейся. Только подожди до завтра, сказала она себе. Массаж, ананасовый скраб и сеанс тайской терапии — она хотела узнать, что это такое.
Лия лениво поднялась с шезлонга и направилась в свой очаровательный домик, окруженный ботаническим садом. По дороге она увидела красивых бабочек и остановилась. Они были так беспечны. Однажды и она была такой. Но она сильно изменилась за последние семь лет. И разве она могла не измениться? Она печально улыбнулась, увидев бабочку с бирюзовыми крыльями. После Парижа она долго не могла заставить себя носить бирюзовый, но сейчас все было по-другому — ее купальник был бирюзового цвета и превосходно сидел на ней. Она отлично в нем выглядела. Довольно улыбнувшись, она вошла в дом. Она проведет здесь незабываемое время. Абсолютно одна.

Сэт взглянул на свое отражение в зеркале. Он выглядел ужасно. Ему был просто необходим отдых, и разве было на свете место лучше, чем «Уайт Кей Резорт»?
Он начал бриться. Если бы только он мог избавиться от ночных кошмаров, которые ему снятся каждую ночь, он был бы в порядке. Ужин, подумал он. У него не было настроения идти в пафосный ресторан, скорее наоборот. «Трэйдвид рум» вполне подойдет. У него также не было никакого желания с кем-либо общаться, а там он вряд ли встретит знакомых. Если удастся провести несколько дней наедине с собой, он сможет вскоре вернуться к своей сумасшедшей жизни.
Он причесался и вышел из дома. С удовлетворением взглянул на длинный песчаный пляж и синее-синее море. Но когда он вошел в холл ресторана, настроение его испортилось.
— Сэт, не ожидал здесь тебя увидеть, это же недостаточно публичное место для тебя, — радостно сказал ему Конвей Флиминг.
— А я как раз пришел сюда, чтобы отдохнуть от общества, — нетактично сказал Сэт.
В ответ Конвей рассмеялся.
— Ты знаешь Соньярда и его жену Джиннин?
Сэт попытался вспомнить все, что знал о владельце самой быстрой в мире яхты. Что до Конвея, то он знал его уже давно, встречаясь с ним на Уолл-стрит и по делам, связанным с меценатством. Пока продолжался их разговор, Сэт стал сомневаться, что ему удастся найти себе столик этим вечером. Но потом он увидел женщину. Она только входила в холл ресторана. На ней было открытое красное платье, на ее стройных ногах были дурацкие босоножки на высоком каблуке, у нее были шелковистые черные волосы. Она была неправдоподобно красива. Она смотрела перед собой. Затем придержала дверь для матери и двух ребятишек, входящих после нее. Мальчик спросил у нее что-то, она ему ответила, одновременно поворачивая голову к его маме. Линия ее подбородка заставила Сэта сглотнуть. Как давно он так хотел женщину? Очень давно, даже слишком давно. Она и эти дети создавали идиллическую картину, и женщина смеялась вместе с ними. Ее голос был хриплым и очень сексуальным. Когда она встала, поправляя свое красное платье, кровь ударила ему в виски. Ее платье тоже было очень сексуальным и вызывающим. Соблазнительный квадратный вырез, оголенные руки. Чуть выше края подола были вырезаны маленькие квадратики, сквозь которые виднелась загорелая кожа. Попрощавшись с веселым семейством, брюнетка направилась в «Трэйдвид рум», даже не посмотрев в направлении Сэта. Разозлившись, что она не обращает внимания на него, он не сразу услышал вопрос Конвея:
— Великолепная, не правда ли?
— Ты знаешь ее?
— А кто не знает!
— Я!
Ее лицо и тело были незабываемыми. Она была сногсшибательна, и Сэт безумно хотел познакомиться с ней. Может, ему наконец удастся преодолеть холодность, которую он чувствует по отношению к женщинам последние восемь лет.
— Удивительно, что ты никогда ее не встречал, Сэт, — заметил Конвей. — Ты ведь интересуешься классической музыкой?
Сэт действительно любил классику. Несколько лет назад его старинный друг Джулиан из Берлина дал ему послушать несколько записей классической музыки.
— Да. Но при чем здесь она?
— Это Лия д'Анджели, — ответил Конвей. — Любимица публики и критиков. Не говоря уже о производителях дисков и прессе. Я вас представлю! — Чуть повысив голос, он крикнул: — Лия!
Она оглянулась, увидела Конвея и рассеянно улыбнулась. У нее были темные глаза и волосы. Ее губы и ногти были огненно-красного цвета. О господи, какие у нее чувственные губы! У него пересохло во рту. Она приветливо сказала:
— Конвей! Рада видеть тебя!
Лия знала Конвея почти шесть лет, его вклад в развитие искусства позволил ей четыре года назад купить скрипку Страдивари, что очень обогатило ее игру. Из-за Конвея она даже согласилась на один вечер нарушить свое уединение. Он наклонился к ней и поцеловал ее на европейский манер, в обе щеки.
— Позволь тебе представить моих друзей.
Она приготовилась принять их так же тепло, как относилась к Конвею.
— Пит и Джиннин Соньярд из Мейна. Сэт Толбот из Нью-Йорка. Лия д'Анджели, скрипачка.
Сэт Толбот стоял здесь, прямо перед нею. Заходящее солнце освещало его светлые волосы, его зеленые глаза смотрели на нее. Лия была шокирована. Она побледнела, у нее было такое ощущение, что пол уходит из-под ног. Сэт! Мысль работала лихорадочно. Не может быть! О господи, помоги мне отсюда исчезнуть!
Собрав всю свою волю в кулак, она попыталась сконцентрироваться. Но увидеть его снова, после стольких лет... Она быстро закрыла глаза, надеясь, что, когда их откроет, все это окажется сном.
— С тобой все в порядке, Лия? — забеспокоился Конвей, подхватывая ее под локоть.
— Да... извините. Я, наверное, перегрелась, — она виновато улыбнулась.
— Мне очень приятно с вами познакомиться, синьора д'Анджели. У меня есть все ваши семь дисков, и я не раз их слушал.
Первоначальный шок и смятение сменились яростью, которая захватила Лию. Как смеет он вести себя так, как будто они никогда раньше не виделись? Как будто восемь лет назад она не отправляла ему двух писем, в которых сообщалось о его надвигающемся отцовстве?
— Вы мне льстите! — сказала она холодно.
Сэт удивленно посмотрел на нее.
— Мы никогда с вами не встречались, синьора д'Анджели? Даже не могу себе представить, когда я мог вас обидеть.
Она так хотела ему сказать: Как же, мистер Толбот, вы не помните, как мы занимались любовью на балконе отеля в Париже? Или те два письма, которые я вам отправила позже, сообщая о своей беременности?
Хоть это и доставило бы Лии большое удовлетворение, она решила промолчать. Если Сэт Толбот хотел еще раз не признавать ее существования, она позволит ему так поступить. Таким образом, она будет держаться от него подальше. И она солгала:
— Я не думаю, что мы с вами встречались, мистер Толбот. Но вы мне очень напоминаете человека, которого я предпочла бы забыть. Пожалуйста, простите мне мою грубость.
Все. Она извинилась за свою резкость прилюдно, не сказав ему при всех правды. Повернувшись к Конвею, она добавила:
— Я бы завтра с удовольствием с тобой позавтракала, если у тебя есть время.
Конвей элегантно поклонился.
— Для тебя, Лия, у меня всегда есть время. В восемь тридцать здесь, в фойе?
— Чудесно, — сказал она.
Но потом она совершила ошибку, взглянув на Сэта. Он уставился на нее, его брови поползли вверх, а на лице было такое замешательство, что она подумала, что ему надо было стать актером, а не владельцем крупной корпорации. Призывая на помощь все свое самообладание, она вымолвила:
— Я опоздаю, у меня забронирован столик. Мне нужно идти. А вам хорошо провести вечер.
— До встречи! — пробурчал Сэт.
Этого никогда больше не случится, подумала про себя Лия, направляясь к выходу так, будто для нее не было ничего важнее ужина.
У нее не был забронирован столик в «Риф рум», она только надеялась, что у них найдется столик для нее. Нельзя было сказать, что она была очень голодна. Вновь она разозлилась. Ее каблуки звонко цокали по каменной дорожке, пока она шла мимо рабаток, красного жасмина и гибискуса. До того момента, как она встретила Сэта Толбота, она собиралась поесть в «Трэйдвид рум». Как он только посмел вести себя так, будто до этого никогда ничего не было? И потом ему хватило наглости спросить, чем он ее обидел. Холодный, безответственный мерзавец. Ее шаги замерли. Это ее дочь — вот кто был настоящей мерзавкой, ее ненаглядная Мариза, чьи глаза были такими же зелеными, как пастбища летом, прямо как у Сэта.
Когда Лия поняла, что глупо ждать ответа на письма, она взяла за правило не говорить с прессой о своей личной жизни. Так что, хотя и было известно о существовании ее дочери Маризы, это имя редко упоминалось в газетах. Ей повезло, что во время беременности она поправилась совсем немного, и знакомый портной перешил ее концертное платье. Ей пришлось пропустить всего два концерта. Когда ее срок подошел, она с помощью родителей купила маленькую ферму в восьмидесяти милях от Манхэттена. Банк предоставил ей ипотечный кредит, местный плотник провел необходимые перестройки. Ее дочь родилась в маленькой больнице в пяти милях от фермы. Скрипачка наняла няню, купила машину, устроила свою жизнь и сделала все для своего ребенка. Эта ферма стала их домом, дав матери и дочке ощущение необходимой стабильности. Несмотря на предательство Сэта, она не позволила ему изменить ее жизнь. Но забыть о нем она не смогла. Каждый раз, глядя в зеленые глаза своей девочки, Лия видела его. Она никем не смогла его заменить. За последние восемь лет она ни разу не ощущала такого возбуждения и тяги к мужчине, какое тогда почувствовала к Сэту. Ее постель была холодной, а сердце свободным. Почувствовав хотя бы раз такую страсть, не так легко потом найти ей замену. Это было то, что осталось ей от Сэта, наряду с разбитыми мечтами и осмотрительностью, оплаченной немалой ценой.
И что ей теперь было делать? Конечно, она могла завтра утром улететь, сославшись на внезапные проблемы в семье. Но если она уедет, ей не придется больше видеть Сэта. Завтрак с Конвеем, а потом она уедет. Сэт будет ее искать. Она была в этом уверена. Как долго они пробудут вместе, пока он не заговорит о прошлом? И, что гораздо важнее, как долго она сможет молчать и сдерживать свою злобу?
Ему от нее ничего не было нужно. Если бы захотел, он всегда мог связаться с ней на протяжении этих восьми лет.



ГЛАВА ШЕСТАЯ


Где-то в саду пела птичка. Сэт в очередной раз перевернулся и посмотрел на прикроватные часы — на циферблате светились 05:45, такие же красные, как и платье Лии. Он зарылся головой в подушку.
Он проснулся так рано совсем не из-за птиц, а скорее из-за ночного кошмара, который снился ему не в первый раз и который плохо вписывался в его фешенебельную жизнь.
Перед его глазами до сих пор стояли эти ужасные воспоминания: жалкие трущобы, сожженные деревни, беженцы, пытающиеся вынести то, что еще можно спасти, на своих плечах. Он это видел несколько дней назад в Центральной Африке. Но окончательно его убил вид плачущих голодных сирот, матерей, хоронящих своих младенцев. Что были его трудности по сравнению с их?
Как всегда, он приехал убедиться, что деньги, которые выделяет его фонд на гуманитарную помощь этому району, получают те, кто в них нуждается. Во время своего последнего пребывания там он получил сквозное ранение. Ему просто повезло, что у парня, который стрелял, не работал прицел.
И не важно, что там произошло, было понятно только следующее: один или с помощью своих подчиненных, он все равно не мог остановить войну или вытащить этих людей из нищеты. Эти люди так опустились, что не хватило бы никаких денег, даже такого богача, как Сэт.
Первое, что осознал Сэт, вернувшись домой и отойдя от первого шока от увиденного, было чувство одиночества. Конечно, у него были друзья по всему миру. Но все же он оставался одиноким, неприкаянным. Может быть, причина лежала в неудачном браке его родителей? Конечно, они были виноваты в том, что он вырос без любви. Сэт чувствовал себя более одиноким и бедным, чем все эти бедные семьи из Африки. Они по крайней мере были вместе и могли друг друга поддержать. А у него никого не было.
Недовольный Сэт встал с кровати. Несмотря на свое ранение, он собирался идти плавать. Чтобы не встретиться с Конвеем и Лией, он заказал еду в номер. Ему очень нужно было отдохнуть, и он не собирался портить себе отдых маленькими неприятностями. Хотя плавание и взбодрило его немного, после завтрака на него напала сладкая дремота. Он прилег в шезлонге около своего домика и проспал до середины утра. Проснувшись, он все же решил поехать на коралловые рифы на экскурсию, которая должна была как раз начаться. Сэт надел темные очки и, прихватив некоторые вещи, направился к лодке. Единственной пассажиркой на корабле, помимо экскурсовода, была Лия д'Анджели. Она была одета в белое парео поверх купальника и широкополую шляпу. Она оживленно что-то обсуждала с экскурсоводом, поэтому он прошел мимо нее незамеченным. Сев на свое место, он погрузился в изучение газеты. Он не собирался отказываться от поездки из-за этой женщины.
— Доброе утро, мистер Толбот. Решили к нам присоединиться в это прекрасное утро?
— Да, думаю, да.
В полном потрясении Лия оглянулась на него.
— Какая приятная неожиданность! — сказала она иронично.
— Для нас обоих, — он лукаво сверкнул глазами.
— Я уверена, вы преувеличиваете!
Гид прервал их:
— Если вы оба готовы, то начнем нашу поездку.
Вскоре они подплыли к рифам. Гид выключил мотор и заявил:
— Любое место здесь подойдет. Я еще раз прошу вас не трогать кораллы — это разрушает их, к тому же некоторые из них ядовитые. Я буду ждать вас здесь. У нас уйма времени.
Лия быстро переоделась, сняла свое белое парео и осталась в бирюзовом купальнике. У него было большое декольте спереди и со спины, высокая линия бедра. Ей лучше было надеть монашескую рясу, чем этот купальник, который скорее открывал, чем прикрывал ее тело. Неожиданно для себя она взглянула на Сэта. Он уставился на нее, в его глазах был опять тот же первобытный голод, как и восемь лет назад. Значит, он тоже это чувствовал, она была ему нужна. Она, но не ее ребенок.
Но с тех пор прошло много лет. И если тогда, когда он не ответил ей на письма, она стала его жертвой, то теперь у нее был выбор. И она не собиралась вновь попадать на его удочку. Решив это, она наклонилась за своей маской, при этом он увидел ее бюст. С удовлетворенной улыбкой она заметила, как он заерзал на сиденье, его зеленые глаза засияли. Очень плохо, Сэт Толбот. На этот раз ты меня и пальцем не коснешься.
— Наслаждайся! — бросила она ему и прыгнула в море. Наблюдая сквозь маску за кораллами, она погрузилась в другой мир и поплыла прочь от лодки. Вскоре ее сердцебиение восстановилось, злость утихла. Не стоило ей так вызывающе себя вести, тем более что Сэт не предпринимал никаких шагов со своей стороны. Это было грубо и опасно, но очень приятно, признала она про себя, довольно улыбнувшись.
Сэт подождал несколько минут, пока Лия отплывет на порядочное расстояние. Не снимая своей белой футболки, чтобы не показывать свой еще не побелевший шрам Лии, он погрузился в воду. Зная ее язвительность, он предполагал, что она бы обязательно прокомментировала его ранение. Она его читала как открытую книгу, да еще к тому же только что показала ему свою грудь. Он даже не знал, на кого больше сердится. На нее — за то, что она его спровоцировала, или на себя за то, что у него сразу заиграли гормоны. Он поплыл по тихой морской глади. Ему просто была нужна женщина, даже если бы ее и не звали Лия д'Анджели.
Всплыв, чтобы набрать воздуху, Сэт увидел ее недалеко впереди. Надо было поплыть в другом направлении, подумал он, хотя и знал, что этого не сделает. Он поплыл за ней. Вскоре он опять погрузился, наблюдая за ней в воде. Она плыла вдоль рифа, как русалка, в своем бирюзовом купальнике и маске. Бирюзовый купальник, маска. У Сэта глаза полезли на лоб. От неожиданности он набрал в рот соленой воды и всплыл на поверхность, кашляя и глотая воздух. Нет, не может быть, он ошибся, его воображение играет с ним злую шутку.
Лия д'Анджели — его бабочка-любовница? Наверное, он был не в своем уме. Перестань, Сэт. Ты ее так и не забыл. После нее ты не можешь встречаться ни с одной женщиной. А сейчас ты позволяешь бирюзовому купальнику и маске опять сыграть с тобой злую шутку. И только из-за того, что ты никак не можешь забыть ту ночь в Париже.
Он глубоко вдохнул и опять погрузился в воду. Медленные, грациозные движения ногами, бедра, талия, грудь... разве он мог забыть это тело? Он не видел ее лица, как тогда, но тело он не мог не узнать.
Как он ее не узнал вчера, когда впервые увидел в холле ресторана?!
Сэт снова всплыл. К этому моменту он уже был уверен, что нашел ее, свою бабочку, которая упорхнула от него восемь лет назад в Париже. Ее звали Лия д'Анджели, и она плыла перед ним.
Вначале он обрадовался, но потом его мозги начали лихорадочно работать. Лия не хотела, чтобы ее нашли. Она знала его имя с самого начала и могла связаться с ним в любой момент. Встреча вчера была случайностью, он был в этом уверен. Если говорить правду, она была неприветливой, потрясенной, если не сказать взбешенной.
Но почему? Что он ей сделал? Это она исчезла, не он. И, черт побери, он узнает, почему.
Спустя сорок минут Сэт увидел, как Лия подплывает к лодке. Он вылез из воды первым, стараясь скрыть боль от раны. Когда она подплыла к лодке, он протянул ей руку:
— Давай я помогу тебе.
Она сняла свою маску, стараясь не смотреть ему в глаза. Солнечные лучи играли на ее губах... Почему он сразу ее не узнал? Каким он был идиотом!
Она улыбнулась экскурсоводу и сказала:
— Это было прекрасно! Спасибо, что привезли нас сюда!
Экскурсовод завел мотор и направил лодку обратно к берегу. Вид побережья напоминал картинку с открытки — высокие пальмы, белый песок и море. Они причалили, Лия взяла свои вещи с одним только желанием — как можно скорее запереться у себя в домике. Она быстро пошла, но услышала знакомый голос у себя за спиной:
— Остановись! Нам надо поговорить!
— Уходи и оставь меня одну.
— Мы же не собираемся драться на виду у всего отеля? У тебя есть выбор. Или мы идем в твой дом и говорим там. Или я беру тебя на руки и несу в твой дом.
— Так вели себя неандертальцы.
В ответ он подхватил ее на руки и понес в сторону дома.
— Мы оба не хотим испортить наши репутации. Молись Богу, чтобы нас сейчас никто не видел!
Много лет назад он точно так же взял ее на руки и вынес на балкон отеля. Пытаясь бороться с наплывшими воспоминаниями, она оттолкнула его локтем.
— Не делай этого. У меня болит ребро.
Хотя он весь побелел от боли, она не собиралась извиняться.
— Если ты не переносишь жару, не выходи на солнце! — Про себя она недоумевала, что же случилось с его ребрами? Почему ее это заботило?
Он шел к ее домику. Слишком уединенно вокруг.
— Опусти меня, — попросила она.
Он сжал ее еще крепче.
— Где ключи?
— Если ты думаешь, что я тебя впущу в дом, то ты не с той женщиной!
— Нет, с той.
Догадавшись, что в купальнике Лия вряд ли спрятала ключ, он толкнул дверь ногой. Она действительно была не закрыта. Сэт опустил Лию на пол.
— Если тебе так будет спокойнее, мы оставим дверь открытой. Ну что ж, Лия д'Анджели, я знаю, кто ты. Я наконец-то догадался, что это с тобой я переспал восемь лет назад в Париже.
Она начала злиться:
— Ты всегда это знал!
— О чем ты? Ты не сказала своего имени и улизнула ночью, пока я спал. В течение следующих двух недель я перевернул весь Париж — ни следа. Ты даже дала ненастоящее имя в магазине по прокату костюмов. Ты не хотела, чтобы тебя нашли. И как ты еще можешь меня в чем-то обвинять? Не смеши!
Было совсем не похоже, что он шутил.
— Почему ты не связалась со мной позже? Или для тебя эта ночь ничего не значила? — он нежно взял ее за руки. — Незабываемый секс, неужели это все, что значила для тебя эта ночь?
— Я написала тебе два письма, — произнесла Лия, делая акцент на каждом слове. — А теперь ты еще говоришь, что их не получал?
— Когда?
Внезапно она засомневалась. Он был настолько зол, настолько силен. А что, если по стечению обстоятельств оба письма действительно не дошли? Что тогда? Если бы спустя два месяца она сказала, что беременна? Как бы то ни было, она решила ни слова не говорить о Маризе.
— Вскоре после этого, — ответила она.
После чего его глаза потемнели от подозрения.
— Ты лжешь!
— Не лгу! Я отправила одно письмо в твой главный офис на Манхэттене, а другое в Хемптонс — оба адреса я нашла в Интернете.
— Там живут мои родители. Если ты написала эти письма мне, но я почему-то их не получил, скажи хоть, о чем они были?
Она посмотрела в сторону и ответила:
— Я просто хотела продолжить наше общение. Вот и все. Но ты не ответил.
— Сколько ты здесь пробудешь?
Ее нервы были накалены до предела. Дверь в спальню была открыта, там, на столике, стояла фотография Маризы, их дочери.
— Я могу у тебя спросить то же самое!
— Я уезжаю через три дня. А ты?
— Это тебя мало касается, — сказал она холодно, но про себя подумала, что у нее остается всего один выходной после его отъезда. — Нам не о чем говорить. Ты думаешь, что я вру. Я знаю, что ты врешь. Да, у нас было что-то общее все эти годы, но это уже позади.
— Как только я вернусь домой, я узнаю, что случилось с этими письмами. Если ты, конечно, их написала!
— Слишком поздно проверять свой почтовый ящик.
Его зеленые глаза сверкали. Сэт обнял ее и поцеловал. Лия ответила на его объятия и плотно прижалась к нему. Но поцелуя им было недостаточно. Ей хотелось большего. Ее шляпа упала на пол, она запустила руки в его волосы, и на нее нахлынули воспоминания. Возбуждение прошло по телу Сэта. Он быстро стянул ее парео, затем бретельки купальника. Его губы искали ее грудь. У нее была соленая шелковистая кожа, ее соски были как два коралла. Она шептала его имя, запрокидывая голову, казалось, ее сердце сейчас вырвется наружу.
Он никогда не хотел женщину так, как когда-то хотел ее, и теперь он ее снова нашел.
Она сорвала с него рубашку, шорты, прижимаясь к его горячему телу животом. У нее тряслись коленки. Сэт обхватил ее, поцеловал, наслаждаясь теплотой ее рта. Зная, что не сможет больше терпеть, он поднял голову и сказал:
— Пойдем в спальню!
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— Ты пробудила во мне такие чувства, которые, я был уверен, никогда больше не вернутся. Пойдем, Лия, — хрипло попросил он и услышал, как слова эхом отдаются у него в голове. — Позволь мне снова заняться любовью с тобой. И на этот раз я смогу любоваться твоим лицом и называть тебя по имени.
Посмотрев в его зеленые глаза, она почувствовала знакомое ощущение в низу живота. Но она не собиралась сдаваться ни своему желанию, ни Сэту. Как она сможет рассказать ему о Маризе, если не в состоянии выдержать его молчание?
— Почему ты не отвечал на мои письма? Неужели к этому времени у тебя была уже другая любовница? Скажи мне правду, Сэт! Клянусь, я постараюсь понять!
— Лия, я никогда не получал их. Неужели ты думаешь, что я бы не ответил? Мне действительно жаль, что так получилось. Должно быть, тебе было больно, когда я не ответил. Может, ты подумала, что я типичный ловелас, который проводит с тобой ночь, получает то, что ему нужно, и вычеркивает тебя из своей жизни. Я никогда бы так с тобой не поступил, и я клянусь, узнаю, кто рылся в моей почте.
Разрываясь между искренностью в его голосе и знанием того, что она написала в этих письмах, она призвала на помощь все свои хорошие манеры. В любом случае он мог получить хотя бы одно из писем, и тогда вся его искренность — не что иное, как способ опять затащить ее в постель.
— Я не верю ни единому твоему слову. Сегодняшний день похож на повторение того бала-маскарада. Когда я чуть приближаюсь, мне сразу хочется накинуться на тебя, сорвать с тебя одежду и заняться любовью. Но я теперь на восемь лет старше и кое-чему научилась. Не будет больше этих глупых ошибок начинающих.
Он попытался было что-то возразить, но потом передумал. Найдя ее после стольких лет, он больше всего боялся ее потерять. Но что потом? Что он может ей предложить? О женитьбе не могло быть и речи, он никогда не хотел иметь детей. Тогда что? Любовную интригу на пару месяцев? Но она, без сомнения, заслуживала большего.
— Тогда до завтрака. Ты ничем не рискуешь. Давай встретимся за завтраком.
— Пожалуйста, уходи. — В этот момент больше всего на свете она хотела положить голову на подушку и выплакаться.
— Завтра, девять утра. В «Риф рум». Они там готовят великолепную яичницу.
— Надеюсь, ты и один сможешь получить удовольствие!
— Ты все-таки придешь, я уверен. Я слышал, как ты играла, — такие женщины не знают, что значит трусость.
Он чмокнул ее в щечку и прошептал:
— Я так счастлив, что нашел тебя.

Уже вторую ночь подряд Сэт не мог спокойно заснуть. Но на сей раз его мучили не кошмары, а Лия или, точнее, ее отсутствие. Он не ее видел с тех пор, как ушел из ее домика вчера. Осознание того, что она была постоянно в нескольких сотнях метров от него, было сильным возбудителем. Не будучи способным заняться чем-нибудь полезным, он лег спать в одиннадцать, намереваясь хорошенько выспаться. Но в четыре часа утра он проснулся и уставился в темноту.
Несколько месяцев назад его берлинский друг дал Сэту послушать один из дисков Лии. Он никогда не забудет, как каждый звук нашел отголосок в его сердце, как будто она его очень хорошо знала и играла только для него — маленького одинокого мальчика.
После этого он скупил все ее записи. Но он никогда не был на концерте. Он знал, что это будет перебором для него, ведь он ненавидел показывать свои чувства на публике.
В шесть Сэт встал, надел майку и вышел в сад. До завтрака с Лией оставалось еще три часа. Он лег в гамак, натянутый между двумя толстыми деревьями, и подложил под голову подушку. Небо над ним было нежно-голубое, с бледными розовыми и золотыми полосками. Прислушиваясь к тихому плеску волн на берегу, он заснул.
В его сне светил ослепительный свет. Грязные пробковые шлемы, военный джип, безмолвные толпы деревенских жителей. Солдаты отводили мать от ее сына. Когда один из солдат вытащил кольт, Сэт бросился к нему. Но его ноги словно окаменели, и он опоздал...
— Сэт, проснись! Пожалуйста!
Он вцепился в гамак и открыл глаза. Лия наклонилась над ним и смотрела на него взволнованно. От солнца у нее над головой светился божественный ореол.
Он был не в Африке, а в «Уайт Кей Резот». Качался в гамаке. Пытаясь выкинуть всплывшую в памяти сцену из головы, он спросил:
— А что ты тут делаешь?
— Я уже шла на завтрак, когда услышала твой крик. Я подумала, что тебя убивают.
Ее слова вернули его в настоящее. Он встал.
— И что бы ты сделала, если бы меня действительно убивали?
— Не знаю. Так далеко я еще не загадывала. Тебе снился кошмар?
Он встал, начиная злиться. Она попыталась взять его за руку, но он отдернул свою.
— Я задала тебе вопрос.
— На который я предпочитаю не отвечать!
— Ты стыдишься самого себя. Злишься, и только лишь потому, что я узнала нечто очень личное о тебе.
— Ради бога. Что ты знаешь? Ты не просто великолепна, у тебя еще есть мозги, Лия!
Но отступить было бы слишком просто. Этой ночью Лия очень мало спала. Ее тоже мучили кошмары, но уже сексуального плана. И вот теперь главный герой этих снов стоял перед ней. Но когда она разбудила его несколько минут назад, ее потрясло выражение страха в его глазах.
— Ну почему ты такой упрямый? Почему ты мне не расскажешь, что тебе приснилось?
Ее черные волосы блестели на солнце. На ней было красно-черно-белое платье, которое он еще не видел. В ушах два больших красных кольца, на руке тоже красный браслет.
— Да... Ты не потеряешься в толпе! — сказал он.
— Если это комплимент, то я обезоружена.
Внезапно Сэт проговорил:
— Я был в Центральной Африке на прошлой неделе. Там я увидел больше из местной жизни, чем хотел бы. Вот что мне снилось. Но если ты мне дашь пять минут, чтобы принять душ, мы пойдем завтракать.
Ее лицо стало добрее. Она добавила спокойно:
— В прошлом году я участвовала в благотворительном концерте по борьбе со СПИДом. Мы собирали деньги для африканских центров. Я смотрела очень много новостей. После этого мне неделями снились кошмары. Не представляю, что бы со мной было, если бы я увидела это все вживую.
— Меня больше всего потрясли дети — я не могу их забыть.
— Что тебя туда привело? Бизнес?
Он мог бы соврать, он редко говорил об этой части своей жизни.
— Несколько лет назад я основал благотворительный фонд, с годами он стал довольно крупным, может, ты о нем слышала.
Лия задумчиво посмотрела на него. Он много чего недоговаривал, но она почти точно могла догадаться об остальном. Он был увлечен, он заботился об этих людях в Африке. И на время отодвинул свою жизнь на второй план.
— Вчера, когда ты меня поцеловал, я заметила пластырь у тебя на ребрах.
Он поморщился:
— Там стреляли, а я не успел вовремя увернуться.
Лия подняла первый попавшийся лист и начала его комкать. Он был честным человеком, это она поняла за последние несколько минут. Разве это вязалось с представлением о человеке, который не ответил на ее письма? Меня больше всего потрясли дети. Кажется, так он сказал. Разве такой человек смог бы отказаться от ответственности за собственного ребенка?
Если бы это помогло ей найти ответ, который она так хотела найти, она бы приблизилась к нему, обняла бы и поцеловала.
— Я много думал этой ночью и собирался тебе сказать кое-что за завтраком.
— Лучше сейчас.
Она отодвинулась от него. Покончи с этим, Сэт, подумал он, и чем быстрее, тем лучше.
— Не буду тебе объяснять собственные мотивы, но я не из тех, кто собирается жениться. Мне не нужны дети. И ты мало похожа на женщину, с которой можно встретиться раз, а потом бросить. Так было восемь лет назад, не вижу, что изменилось сейчас. Мне стоило прислушаться к твоим словам еще вчера, когда ты просила оставить тебя одну.
Мне не нужны дети.
Сжав кулаки, она прошипела:
— Значит, ты в меня не влюблен?
— Конечно, нет. И восемь лет назад было так же. Но то, что случилось между нами, значило для меня многое.
— Почему ты так против женитьбы и детей? Вполне нормальные вещи.
Он наклонился к ней.
— Это длинная история, и я не собираюсь ее рассказывать.
— Если я все правильно понимаю, я отправила одно из писем в дом твоих родителей. Возможно, кто-то из них рылся в твоей почте. Они тебя ненавидят? Вот в чем проблема?
— Уволь меня от этого разговора, — сказал он неузнаваемым голосом.
— Значит, ты будешь заложником своих родителей до конца жизни? — крикнула она, внутренне удивляясь, за кого больше борется — за себя или за Маризу?
— У тебя нет никакого права задавать мне такие вопросы!
Но у нее были все права. Потому что с тех пор, как Мариза пошла в школу, у нее все чаще возникало желание иметь папу, ведь у всех остальных детей были полноценные семьи. К сожалению, Лия не могла выполнить желание дочери.
Отец Маризы стоял перед ней. Непреклонный и враждебный. Она сказала, даже не пытаясь скрыть досаду в голосе:
— Очень хорошо. Я сделаю все возможное, чтобы не попадаться тебе на глаза. Прощай, Сэт. Желаю всего хорошего.
Он не пытался ее остановить. Ее лицо было непроницаемым, напряженным и пустым.
У нее окончательно пропал аппетит. Лия поторопилась обратно в свой домик. Там ничего не изменилось. Это она изменилась.
Единственный мужчина, с которым она спала за последние восемь лет, только поцеловал ее. Они не поженятся, даже не будут встречаться. И, конечно, ему не нужны дети от нее. Как ей стало больно, когда она это осознала.
Когда Мариза впервые спросила о своем отце, Лия ответила:
— Мы встречались всего лишь раз, Мариза. Он не мог на мне жениться, и мы больше не общались.
— Он был милым? — поинтересовалась четырехлетняя девочка с большими глазами.
— Очень милым.
Раньше или позже, он все равно прочитает о ней в прессе. Хотя Лия и пыталась держать Маризу как можно дальше от журналистов, все равно пресса знала о существовании ее маленькой дочки. Не лучше ли тогда будет рассказать ему все сейчас, пока он не узнал об этом чисто случайно?
Она не знала, как поступить. Может быть, узнав все, он не захочет ничего менять: если он не хочет иметь детей, он вряд ли обратит особое внимание на существование Маризы.
Лия сжала зубы. Она будет презирать Сэта, если он так поступит с их дочерью.



ГЛАВА ВОСЬМАЯ


Сэт завтракал в одиночестве. Он правильно сделал, что исключил Лию из своей жизни. Но тогда почему же он так ужасно себя чувствовал?
Он раздраженно шелестел газетой, пытаясь сконцентрироваться на последнем восстании на Филиппинах. Но он не мог забыть лицо Лии.
Сейчас он хотел ее так, как не хотел еще ни одну женщину в мире.
Не в силах побороть в себе это желание, он из ресторана направился к домику. Он остановился на крыльце, прислушиваясь к музыке. В ней были такие же неуверенность и безрадостность. Но с каждой нотой он убеждался все больше — Лия написала тогда эти письма. Значит, она хотела поддерживать с ним связь. Теперь неудивительно, что она так бесилась, когда они впервые встретились здесь, на острове.
Ему необходимо было сказать, что он ей верит. Входная дверь была не заперта. Сэт вошел. Ее ноутбук стоял на столе, на мониторе высвечивалось множество нот. Она, должно быть, в спальне. В этот момент она начала играть модерн после трогательного Чайковского. Сэт забыл, что это был не его дом. Автоматически он нажал знак пробела на компьютере. На экране появилась фотография, которая отвлекла его от музыки. Маленькая девочка в ночной рубашке улыбалась ему с экрана. Очень милая девочка, с кудрявыми каштановыми волосами и зелеными глазами — такими же, как и у него.
Сэт опустился в ближайшее кресло, не отрывая взгляда от монитора. Девочка наклонила подбородок так, как часто делает и сама Лия. Ребенок Лии... Может, и его тоже?
Той ночью он не предохранялся. Эта девочка вполне могла быть его дочерью. Так вот почему Лия написала ему два письма, учитывая, что одно может где-то затеряться!
Глаза этой девочки, эти зеленые глаза... Оказывается, он стал отцом.
Его сердце бешено колотилось, как будто он добежал с одного конца острова до другого. Его руки похолодели. Уже семь лет он был отцом и не знал об этом. Семь длинных лет...
Она вошла в гостиную. Увидев его, она словно окаменела.
Сэт! В ее доме. Напротив ее компьютера с фотографией Маризы. Она набрала в грудь воздуха и сказала, пытаясь говорить помягче, но ее голос звучал бессердечно:
— Она твоя дочь, Сэт.
— Я уже догадался, — наконец-то смог произнести он.
— Вот о чем я написала тебе в тех двух письмах спустя два месяца после нашей встречи. Хотела сообщить, что я беременна. Но ты не получил моих писем.
— Я их действительно не получил. Но я верю, что ты их написала. Как ее зовут?
— Мариза. Ей семь.
— Она знает обо мне?
— Не совсем... Когда она впервые спросила о тебе, я сказала, что очень плохо тебя знаю и ты не мог на мне жениться. Она никогда не спрашивала, как тебя зовут.
— Ты собиралась рассказать мне обо всем когда-нибудь в будущем?
— Не знаю.
Вся его злоба куда-то исчезла.
— Ты должна была мне сказать в ту минуту, как мы только встретились! Мне необходимо увидеть Маризу.
— Не торопи меня!
— Семь лет, Лия! Меня обманывали все это время. А теперь ты говоришь мне, что я тебя тороплю?!
— Обманывали? Но ты же не хочешь иметь детей!
— У меня уже есть дочь, хочу я этого или нет.
Его глаза сверлили ее.
— Кто сейчас с ней?
— Няня, хороший по совместительству друг. Мариза обожает ее. Нэнси настаивает, чтобы раз в году я выбиралась куда-нибудь отдохнуть на несколько дней. Без концертов, без дочери.
— Значит, Мариза остается дома, когда ты гастролируешь?
— Это что, допрос, чтобы понять, хорошая ли я мать?!
Он подступил ближе.
— Нет, извини. Я совсем не то имел в виду. Я вовсе не сомневаюсь, что ты лучшая мать на свете!
Она положила голову на его плечо.
— Иногда бывает тяжело. Гастроли изматывают. Если я уезжаю надолго, иногда они с Маризой ездят со мной. В противном случае Мариза остается дома — я пытаюсь, чтобы она жила нормальной жизнью. Но я не могу бросить музыку!
Он засмеялся.
— Она музыкальна?
— Не может сыграть и ноты. Но она обожает книжки и уже написала около десяти собственных историй.
— Мой папа обожает книжки. До пенсии он владел издательским домом, а сейчас пишет новеллу.
— О, Сэт, что же теперь нам делать?
— Сначала я съезжу домой и выясню, что же произошло с теми злосчастными письмами. Ты поедешь домой и расскажешь Маризе обо мне. Потом мы встретимся.
— На словах все звучит довольно просто. Никакой женитьбы, никаких детей — вот что ты сказал. Я тоже не хочу замуж, так что с этим проблем нет. Но у тебя есть ребенок, и этот факт потребует от тебя взять определенные обязательства, а у меня такое чувство, что это то, чего ты больше всего боишься!
Она была абсолютно права.
— Я не могу игнорировать Маризу, как будто ее не существует на свете. И у меня есть обязательства, нравится мне это или нет. Точно так же, как я тебя оставил беременной, нравилось тебе это или нет... Но что ты имеешь против замужества?
Она освободилась от его объятий:
— У меня просто нет на это времени!
— Ты слишком занята, будучи музыкантом и матерью-одиночкой одновременно?
— Именно!
— Но если бы ты была замужем, ты уже не была бы матерью-одиночкой...
— Если ты такой умный, ты, случайно, не можешь объяснить мне, что мы будем делать дальше? Стоит нам взглянуть друг на друга, и у нас начинают играть гормоны. Мариза — доверчивое и невинное существо. Я не стану заниматься с тобой любовью у нее под носом.
— Ты права. Я буду навещать ее, когда тебя не будет дома.
Пытаясь не показывать, как ей больно слышать его последние слова, она продолжила:
— Неужели ты не понимаешь? Мы будем связаны на годы!
— Мы оба будем вольны жить своими жизнями.
Лия ухватилась за край стола.
— Впервые мы увидели друг друга на балу-маскараде, в масках и костюмах, но узнали друг друга спустя столько лет. Сейчас мы играем с огнем, Сэт.
— Мариза существует. Мне необходимо ее увидеть! Скажи, когда я могу встретиться с Маризой?
— Я решу, имеешь ли ты право встречаться с ней, после того, как ты все узнаешь о письмах. После того, как ты хорошенько подумаешь, что такое отцовство и что оно требует от человека. Мариза неплохо обходилась без отца все эти семь лет. Я не позволю то входить в ее жизнь, то исчезать из нее по мере появления у тебя свободного времени. Я не позволю причинить ей боль, Сэт.
— Не моя вина в том, что ты оказалась одна. И я не собираюсь отказываться от Маризы.
— Но тебе придется взять некие обязательства перед ней — не уверена, что ты на это способен.
Она защищала свою дочь так, как защищают матери-медведицы своих медвежат. Внутренне он восхищался и одновременно уважал ее за это. Он сказал чистейшую правду:
— Обязательства уже даны. С того момента, как я увидел зеленые глаза Маризы, у меня нет выбора.
— Когда ты уезжаешь с острова?
— Завтра утром.
— До конца дня я не буду выходить из дома.
Я не попадусь тебе на глаза — вот что она имела в виду. Разве этого он хотел? Он взял клочок бумажки и написал на ней номер своего мобильного и электронный адрес.
— Ты перешлешь мне эту фотографию Маризы?
Она слегка прикрыла глаза.
— Да.
— Спасибо!
У нее были синяки под глазами, и он нежно добавил:
— Позаботься о себе, Лия, — и вышел.
В то утро, когда Сэт должен был уехать, она чувствовала себя просто жалко. После того как он ушел вчера, она много играла, репетируя Брамса. Она что-то поела, пытаясь убедить себя, что одиночество и покой — это именно то, что ей нужно. Она даже немного поспала.
Теперь можно было расслабиться. Она держалась молодцом вчера, уговаривая Сэта принять ее условия. Она почти контролировала себя.
Лия решила искупаться. Она мирно покачивалась на соленой воде, пытаясь забыть обо всем и наслаждаться окружающим миром. На волнах красиво играли блики от встающего солнца, невдалеке приземлилась редкая тропическая птица. Песок был белым, а рядом с домом цвело дерево с оранжевыми плодами. Ей было намного лучше после того, как Сэт уехал. Прекрати об этом думать, Лия.
Через пятнадцать минут она уже возвращалась в свой домик, снимая купальную шапочку. По дороге она обмыла ноги от песка под мини-душем, любуясь цветом лака для ногтей.
В ветвях деревьев закричала птица. Лия напряглась, у нее бешено забилось сердце. В это время на пляж вышел Сэт в синих шортах-плавках и с полотенцем, перекинутым через плечо. Он ее не видел.
Затем, как будто почувствовав ее взгляд, он повернулся в ее сторону. Солнце играло в его волосах. Он заслонился одной рукой и направился к ней.
Ее сердце билось, как птичка в закрытой клетке, ее ноги как будто вросли в землю. Когда он подошел ближе, она увидела, что он снял пластырь с ребер. Там остался большой красный шрам.
Его могли убить, подумала она. Если бы пуля прошла чуть глубже... возможно, она никогда больше не увидела бы его. Разве что-то другое имело значение? Спокойно она пошла ему навстречу.
Для Сэта она была подобна морской богине в своем бирюзовом купальнике, солнце сияло в капельках воды на ее коже. У нее был уверенный взгляд, ее походка настолько грациозна, что у него дыхание перехватило.
Лия подошла к нему, нежно обняла за плечи, встала на цыпочки и долго целовала его. Он ее хотел, ему стало жарко. Он продолжал ее целовать, пока в его голове не осталось ничего, кроме желания ею овладеть. Она крепко прижала свои груди к его груди, ее соски были похожи на две небольшие ракушки. Подхватив ее за бедра, он повалился вместе с нею на землю.
Не здесь, подумал он. Ты не можешь заняться любовью с Лией на пляже. Он взял ее за руку и, пытаясь восстановить дыхание, хрипло сказал:
— Пойдем в мой дом!
Она улыбнулась в ответ.
Рука об руку они прошли по дорожке до его дома. Пропустив ее вперед, он плотно закрыл входную дверь и провел ее в спальню.
— Я снова хочу заняться с тобой любовью, Сэт. Я хочу стоять обнаженной перед тобой!
Посмотрев вверх, она увидела лишь его жадные губы, жаждущие поцелуя. Его поцелуй был соленым, мягким и теплым. Она притянула его за бедра к себе, ощущая, как напряглись его ягодицы. Он хрипло ответил:
— Ты сводишь меня с ума, Лия. Но в этот раз мы не должны...
Он быстро открыл ящик прикроватной тумбочки и достал оттуда презерватив.
Он медленно снял бретельки бирюзового купальника с ее плеч. Ее грудь была больше, чем восемь лет назад. Он медленно снял купальник, она стояла перед ним абсолютно голая, вся его. Потом он начал ласкать губами ее живот, опускаясь все ниже. Она открылась ему, запрокинув голову назад в экстазе. Он быстро нашел эрогенную точку, и, спустя несколько минут, она стонала от удовлетворения.
Сэт медленно поднялся. Она сказала, пытаясь справиться с дыханием:
— Представляешь, я хочу еще! Это позорно!
— Не волнуйся, мы только начали.
Она ласкала его грудь, живот, пах, проводила пальцами по его мускулам. Ее руки сводили его с ума.
— У тебя такое красивое тело. Поцелуй меня, Сэт. Так, чтобы я потеряла голову!
Это было все, что он хотел услышать. Он начал ее целовать, требуя от нее ответных ласк. Она была такой открытой, желанной и заведенной, что в мгновение ока он потерял контроль. Повалив ее на постель, он начал целовать ее грудь, пока она шептала его имя. Он снова посмотрел на нее, наслаждаясь ее красотой. Ты моя, подумал он, только моя.
— Я не могу больше ждать! — Он быстро вскрыл презерватив и уже через пару секунд вошел в нее. У нее захватило дыхание. Они подошли к оргазму вместе, и через минуту все было кончено. Он лег рядом, положил голову на ее плечо и спросил: — Лия, с тобой все в порядке?
Казалось, его голос доносился с другого конца света. Вскоре она пришла в себя, ощущая Сэта где-то рядом. Они слились воедино, это повторилось вновь, как тогда в Париже.



ГЛАВА ДЕВЯТАЯ


Сэт решительно поднялся по ступенькам мимо на каменных львов, стоявших у крыльца. Весь дом был каменный, впрочем, как и сердце его матери. Он уже несколько месяцев не был у родителей и сейчас предупредил мать о своем приходе.
Холл дома с мраморным полом и огромными окнами производил гнетущее впечатление на посетителя. По его мнению, тяжеловесный дизайн мало подходил к живописным окрестностям, лесам и океану. Как он любил прятаться в этих лесах, когда был мальчиком!
— Здравствуй, мама!
Он по обычаю поцеловал ее в щечку. Как всегда, она отлично выглядела: волосы хорошо уложены, строгий элегантный костюм от Валентино без лишней мишуры, на пальцах сверкали бриллианты.
— Хочешь чаю? Может, чего-нибудь выпить?
— Нет, спасибо. Это деловой визит. — На секунду он запнулся, надеясь, что увидит хотя бы искру доброты в глазах матери.
— Так почему бы сразу не перейти к делу? — поинтересовалась она.
— Восемь лет назад, в Париже, я переспал с женщиной, имя которой не знал. Два месяца спустя она написала мне, что беременна. Одно письмо она отправила в мой офис, другое — сюда. Я не получил ни одного. Ты случайно не получала хотя бы одно из них?
— Конечно, получала.
— Конечно?! — переспросил он.
— Молоденькая девушка, которая играет на скрипке и беременеет от тебя? Ты думаешь, я позволю таким, как она, приблизиться к нашей семье?
— Лия — всемирно известная скрипачка! — возразил он, все еще до конца не веря в вероломство собственной матери.
— Тогда почему ты не знал ее имени?
— Она хотела сохранить инкогнито. Но поверь, как восемь лет назад, так и сейчас, Лии не нужны мои деньги!
— Ты слишком наивен! Я вскрыла письмо, которое пришло сюда, и отправилась в твой офис за вторым, слава богу, она упомянула, что отправила два письма.
— Ребенок, которого она ждала, — это был мой ребенок, — резко произнес Сэт.
— Я почти уверена, что она сделала аборт, как только узнала, что не получит от тебя ни пенни.
— Она этого не сделала. Моей дочери, кстати, твоей внучке, сейчас семь лет, и зовут ее Мариза.
— Ну и когда же ты женишься и сделаешь свою дочь законной?
Элеонора всегда умела раздражать своими циничными замечаниями.
— Никогда, — его голос постепенно повышался. — Вы с отцом отбили у меня всякую охоту жениться. Но я оказался выкинутым из жизни моей дочери из-за того, что ты уничтожила эти письма! Как ты могла это сделать?
— Легко. И если надо будет, я сделаю это опять.
— Дай мне письменное подтверждение, что ты уничтожила те письма!
— С какой стати я должна это делать?
— Если ты этого не сделаешь, я добьюсь, чтобы эта информация стала достоянием публики!
— Ты не пойдешь на это! — зашипела она.
— Хочешь проверить?
— Что ты будешь делать с этой глупой бумажкой?
— Покажу Лии, чтобы она убедилась, что я не бросил ее одну беременной.
— Она тебя шантажирует!
— Между прочим, читать и уничтожать чужую почту — это федеральное преступление.
— Иди к письменному столу и принеси мне мою кожаную папку.
Элеонора написала одну строчку своим элегантным почерком и передала ему бумагу.
— Надеюсь, этого тебе будет достаточно, — заметила она желчно.
Он прочитал, сложил листок и спрятал в карман пиджака.
— Ты хоть чуть-чуть сожалеешь о том, что натворила?
— Я уже сказала, что нет. А теперь, когда ты получил то, за чем приходил, тебе лучше уйти!
— Ты меня когда-нибудь любила? — тихо спросил Сэт.
— Я выполнила все свои обязательства перед тобой, что еще тебе нужно?
Он вышел из комнаты, закрыв за собой дверь. Когда он проходил по холлу, навстречу ему вышел отец. Вот уж кого Сэт совсем не хотел сейчас видеть.
— Отец, как дела? — спросил он, взывая ко всем своим хорошим манерам и вежливости.
У Алана были такие же зеленые глаза и светло-каштановые волосы, только с сединой. Они были почти одного роста, но плечи отца были более покатыми, и на лице было больше морщин. Когда Элеонора взяла главенство в семье в свои руки, Алан отказался ей подчиняться. Правда, очень часто, пока Сэт был маленьким, его отец находил утешение в вине. А теперь Алан сказал ему с неожиданной твердостью:
— Нам нужно поговорить!
Смирившись с неизбежным, Сэт проследовал за отцом в библиотеку, где тот теперь проводил большую часть времени. Отец плотно закрыл дверь.
— Я слышал, что ты только что сказал матери.
— Да, папа, у тебя есть внучка, ей семь лет, зовут Мариза, и она унаследовала зеленые глаза Толботов!
Алан смахнул слезу.
— Ты ее видел?
— Пока еще нет. Лия, понятное дело, очень ее оберегает. Восемь лет она думала, что я избегаю всякой ответственности за то, что произошло в Париже.
— Мне бы тоже хотелось ее увидеть! — задумчиво признался Алан.
Сэт решил сделать еще один шаг навстречу своему отцу.
— Я думаю, это возможно. Со временем...
Алан неуклюже обнял сына.
— Мариза... такое милое имя, — прошептал он.
— Ее мать — самая красивая женщина на свете! — гордо сказал Сэт.
— Ты влюблен в нее?
— Нет, кажется, я на это не способен. Но я восхищаюсь ею и уважаю ее, и... — он лукаво улыбнулся, — она меня очень возбуждает. Это не изменилось за восемь лет.
— Уважение и страсть — неплохой повод для женитьбы.
— Лия не хочет замуж.
— В твоих силах ее переубедить! Это не составит особого труда для владельца холдинга Толботов. Надеть на бархатную ручку перчатку, ну и все такое... Надеюсь встретиться с ними. Ты пришлешь мне фотографию Маризы, Сэт? И Лии тоже, если, конечно, у тебя есть.
— Я пришлю их на твой личный почтовый ящик, иначе мама разорвет их на куски!
— То, что она сделала, недопустимо! Проблема в том, что я до сих пор ее люблю. Не спрашивай почему. Кто знает, может, Мариза сотворит маленькое чудо!
— Я не привезу девочку в этот дом!
Алан потер подбородок.
— Я за многое должен извиниться! Но наши с мамой неудачи не должны мешать тебе, Сэт, стать счастливым! Это только усугубляет трагедию.
У Сэта пересохло во рту.
— Знаешь что? Только что мы с тобой по-настоящему поговорили!
Алан улыбнулся.
— Ну, вот и хорошо. Не пропадай, сын! Я приеду куда угодно, чтобы увидеть свою внучку!
Отец и сын крепко обнялись, что было так непривычно в их отношениях, затем Сэт уехал. Дорога была длинная. Уже темнело, но Сэту надо было многое обдумать. Самое главное — у него было письменное подтверждение от матери. Он покажет Лии эту бумагу.

Сэт быстро набрал номер. Через несколько секунд она сняла трубку, и Сэт услышал знакомый до боли голос:
— Лия д'Анджели.
У него пересохло в горле, но все же он сказал:
— Встречаемся через полчаса в кафе «Клима», оно напротив твоего отеля.
— Ты в Вене?
— Да. Неужели ты думала, что я буду ждать, пока ты вернешься?
Сэт здесь, в Вене.
Лия быстро оделась, подкрасилась и распустила волосы. Она выглядела классически строго.
Она вышла из отеля и перешла площадь, остановилась в лучах весеннего солнца, пытаясь понять — почему она так много думала о нем в последние дни?
Сэт сидел под картиной «Поцелуй», на которой мужчина с женщиной страстно целовались. Она направилась к нему, он встал навстречу, расцеловал ее в обе щеки.
— Я буду турецкий кофе и большой кусок торта «Захер».
После того как официант отошел, он протянул ей белый конверт:
— Это тебе.
Она взяла конверт так осторожно, как будто это была ядовитая змея. Затем, с неожиданной решительностью, она его вскрыла и прочла записку.
— Твоя мать уничтожила оба письма, — отсутствующе сказала она.
В ее глазах стояли слезы.
— Я клянусь, Лия, если бы я только знал, я был бы рядом!
Его глаза сузились. Если она могла бросить ему вызов, чем он хуже?
— Когда я увижу Маризу?
— Я еще не рассказала ей о тебе.
Ее слова резанули его как ножом.
— Не рассказала? Но почему?
Защищаясь, она пробормотала:
— Сначала я хотела узнать о письмах!
— И это единственная причина?
Она закрыла глаза, чтобы избежать его взгляда.
— Когда я вернулась с Кариб, все было так странно, непривычно. Мне нужно было, прежде всего, самой разобраться в своих чувствах!
Лия барабанила пальцами по столу. Имела ли она право винить Сэта за поступки его матери?
— Сейчас я не могу это решить!
Сэт встал и, не обращая внимания на публику, поцеловал ее в губы. Он достал маленькую коробочку.
— Это для тебя, должно принести сегодня удачу!
Она уставилась на коробочку, не осмеливаясь ее взять.
— Сэт, я не могу принять от тебя подарка!
Он пододвинул коробочку к ней.
— Всего лишь открой ее, Лия!
В коробочке на подкладке из красного бархата лежали бриллиантовые серьги.
— Они великолепны, но...
— Они напомнили мне тебя. — Он улыбнулся уголком губ, отчего ей захотелось заплакать.
— Мне нужно было поверить тебе насчет этих писем сразу, не требуя подтверждения. Пожалуйста, прости меня!
— Ты уже прощена.
Лия облегченно вздохнула.
— Сэт, серьги действительно очень милые. Я буду рада надеть их сегодня вечером... Спасибо!
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После перерыва оркестр настраивал инструменты, и зал замер в ожидании. Сэт занял свое место в ложе и внимательно смотрел на сцену, где расположились музыканты в смокингах. Он так нервничал, как будто это ему предстояло сейчас играть. Все это время Лия стояла за кулисами. Как она это переносит?
Под звонкий стук своих каблуков Лия вышла на сцену в сопровождении Ивора Росникова, знаменитого виолончелиста и дирижера. На Лии было пурпурное атласное платье с длинной юбкой с небольшими складками. Ее обнаженные руки были цвета слоновой кости, волосы гладко зачесаны назад, в ушах блестели бриллиантовые сережки. Дирижер взмахнул палочкой, Росников взял свой инструмент, и они начали играть. Лия казалась какой-то отрешенной. Зачем ей был нужен он, Сэт, когда у нее была музыка? Она никогда не была в него влюблена, по крайней мере об этом он мог не беспокоиться.
Оркестр замолк, и Росников начал играть свое соло — яркую насыщенную мелодию. Лия подняла скрипку и присоединилась к нему. Два инструмента слились в одно целое, образуя плавную мелодию.
Лирическая часть сменилась счастливым финалом. Лия даже улыбнулась. Она делала то, для чего была рождена. Зал наполнился величественными финальными аккордами. Публика затихла, после чего зал взорвался громом овации.
Лия и Ивор взялись за руки, дирижер поцеловал Лию в щечку. Ивор притянул ее к себе и поцеловал в губы. У Сэта упало сердце. Да как он только посмел?!
Теперь меньше всего на свете Сэт хотел присутствовать на фуршете и видеть, как этот Ивор пристает к Лии.
Но Сэт никогда в своей жизни не отступал. Он все-таки пошел на фуршет, взял бокал шампанского и встал в стороне от Лии и Ивора, окруженных фотографами и знакомыми. Все это время Ивор обнимал Лию за плечи. На всякий случай Сэт отошел к своим знакомым в другом конце комнаты, встал спиной к Лии и так оживленно говорил об экономике, как будто от этого зависела вся его жизнь.
Постепенно толпа разошлась. Лия подошла к нему. Когда он повернулся, она сказала:
— Ивор, я хотела бы познакомить тебя с моим другом, Сэтом Толботом. Как я уже говорила, мы сегодня идем ужинать вместе. Сэт, это Ивор Росников.
Сэт должен был признать ее победу. Он улыбнулся Ивору и сказал что-то о прекрасном концерте.
— Как ты с ним познакомилась, Лия? — спросил Ивор на своем плохом английском.
— О, мы познакомились давно, хотя и не виделись в течение многих лет.
— А сейчас вы идете вместе ужинать?
— Да, идем.
— Тогда я проиграл, кажется, вы так говорите? — заметил Ивор, галантно целуя ее руку. — Скоро увидимся в Гамбурге, дорогая. — Широко улыбаясь Сэту, он добавил: — Береги ее. Ей нельзя поздно ложиться!
— Потанцуем?
Сэт вывел ее на середину танцпола. Она была, как всегда, очень сексуальна. Сегодня мы переспим, подумал он. Но на сей раз мы не будем терять голову, чтобы потом не было никаких последствий.
Он наклонился к Лии, шепнув ей:
— Принесли еду, Лия!
Она облокотилась на его руку и сказала:
— Так отведи меня!
Хорошо, подумал он. Я отведу тебя туда, где наше место, — в постель!
За столом Лия набросилась на еду.
— Превосходно! Я хочу еще десерт — яблочный штрудель, подогретый, с нежным кремом и бокал рислинга в придачу.
— Ты — женщина с чрезмерным аппетитом!
Сэт заказал десерт и бутылку рислинга и повел Лию танцевать. Они были единственные, кто был изысканно одет, и это его в какой-то мере забавляло.
Лия выпила бокал рислинга и стала разговорчивой. Она рассказывала о взлетах и падениях, о работе с различными дирижерами и пианистами. К удивлению Сэта, она не говорила о Маризе. Потом позвала официанта и заказала двойной ментоловый ликер. Он пил кофе. Кому-то из них надо было остаться трезвым. Его забавляло, как у нее заплетался от выпитого язык.
— Лия, мне кажется, лучше вернуться в отель. Ивору не понравится, что ты так поздно возвращаешься.
— Днем я улетаю в Гамбург.
— Ты и похмелье.
Она удивленно посмотрела на него.
— Я что, пьяная?
— Неудивительно.
— Не говори так.
— Ладно. Еще немножко, и ты не сможешь встать из-за стола.
— Это ты во всем виноват!
— Правда?
— Я понятия не имею, что с тобой делать! Ты такой милашка...
Трезвая Лия никогда бы не использовала этого слова.
— Спасибо.
— Давай уйдем отсюда.
Она состроила гримасу.
— Я хочу тебя соблазнить. Потому что единственное место, где я себя уверенно чувствую, — это постель.
— И я тоже.
— Мне нравится, чем мы занимаемся в постели, — прощебетала она.
— И мне тоже!
Посетители за соседним столом внимательно слушали их разговор.
— Так почему же мы тогда здесь сидим?!
Сэт расплатился, встал и укутал Лию в шаль. Он не стал говорить ей, что скорее всего ее голова кружится от смеси пива, рислинга и ментолового ликера. Он поддерживал ее, пока они пробирались к выходу. На улице он быстро поймал такси — она была не способна идти. На заднем сиденье она положила голову ему на плечо и сразу же заснула.
Никто из женщин, с которыми Сэт раньше встречался, никогда так не напивался. Они никогда бы не посмели выступить перед двухтысячной аудиторией и уж тем более не могли соперничать с щедростью и дикой страстью Лии в постели.
К тому времени, когда они добрались до отеля, Лия стала очень бледной.
— Не надо было пить ментоловый ликер, — пробормотала она и направилась в ванную.
Сэт расстелил постель, нашел ее ночную рубашку под подушкой и зарылся в нее лицом. Он так хотел увидеть Лию в этой ночной рубашке, потом медленно снять ее... Но эта ночь была явно неподходящей.
Сэт помогал ей стянуть вечернее платье через голову. У него поплыло в глазах от се шелкового нижнего белья. Уложив ее в постель, он заботливо укрыл ее одеялом и сказал:
— Спокойной ночи, дорогая Лия.
Но она уже спала.

На следующее утро в девять часов в ее дверь постучали. Она посмотрела в глазок, уже зная, кто это.
— Доброе утро, Сэт, — сказала она довольно.
Он был напряжен, протягивая ей газету.
— Ты видела это?
— Да. Не беспокойся. Однажды так уже было, но весь шум вскоре утих.
На первой странице бульварной газетенки было помещено цветное фото Ивора, целующего Лию. Заметка начиналась с предположения, что Ивор — отец ребенка Лии.
— Не беспокоиться об этом? — огрызнулся Сэт. — Пресса сплетничает о моей дочери, а ты просишь не беспокоиться?!
— Это Австрия, а не Нью-Йорк. Никто в Америке не увидит этой заметки, — логично заметила Лия, больше всего желая, чтобы у нее перестала болеть голова. Она не рассчитывала на такие последствия вчерашнего вечера... Одно знала точно — больше она ни за что не будет пить ментоловый ликер.
— Лия, я не потерплю сплетен о Маризе.
— Почему ты так расстроен? Это моя проблема, а не твоя.
— Но Мариза также и моя дочь! Когда ты наконец это признаешь? И я встречусь с ней, Лия, хочешь ты того или нет.
— А это мы еще посмотрим, — жестко возразила Лия.
— Не пытайся остановить меня, — сказал он очень тихо и спокойно, — ты не простишь себя, если сделаешь это.
Она начала злиться.
— И что ты теперь предлагаешь мне делать? Выйти за Росникова, только чтобы заткнуть газеты?
— Стать моей женой, — сказал Сэт.
Эти слова эхом отдались у него в голове. Что, черт возьми, заставило его это сказать? Он не хотел жениться на Лии. Он вообще не хотел жениться.
— Нет, спасибо, — сказала она.
Стоило ли давать ответ так быстро? Неужели он так мало для нее значил, что предложение руки и сердца ни на минуту не заставило ее задуматься?
— Хватит об этом, — иронично заметил он.
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— Давай куда-нибудь сходим, мам.
— Обязательно! — согласилась Лия, взглянув на дочь.
Мариза была в своих новых желтых ботинках. Лия прихватила зонтик, и они вышли из дома. Она глубоко вздохнула. В воздухе пахло весной. Влажная почва, только что распустившиеся листья, весеннее солнце — ах, если бы она только могла наслаждаться этой прекрасной погодой! Но она не могла — ей предстояло рассказать Маризе о Сэте. Ведь на сей раз он никуда не денется! Лия ждала подходящего момента всю прогулку, пытаясь успокоиться.
— Мариза, у меня для тебя важные новости.
— Я сдала тест по математике?
Лия виновато улыбнулась.
— Нет, я о другом. Это касается твоего отца, Мариза.
Мариза опустила глаза.
— Что ты мне хотела о нем сказать?
— В тот день, когда я узнала, что беременна, я написала ему два письма, но он не ответил.
— Я ему была не нужна! — логично заметила девочка.
— Я тоже так раньше думала. Но я ошибалась! Кто-то уничтожил эти письма, так что он их даже не прочитал. И он не виноват, что ни разу за эти годы не участвовал в нашей жизни.
— И как ты это узнала? — воинственно поинтересовалась Мариза.
— Когда я отдыхала в «Уайт Кей», я случайно его там повстречала. Потом мы виделись на прошлой неделе в Вене. Он представил мне доказательство, что эти письма до него не дошли. Я не хочу, чтобы ты думала, что не нужна ему, — это не так.
— Да? — Девочка начала теребить в руках цветок. — Он придет в мою школу? Чтобы другие дети могли убедиться, что у меня тоже есть отец?
У Лии замерло сердце.
— Ты хочешь, чтобы он пришел?
— Ну, вообще-то я одна в школе, у кого нет отца. Иногда друзья надо мной издеваются и дразнятся. — Мариза резко остановилась. — Но я не знаю, что ему сказать!
— Может быть, он тоже. Но если у тебя есть желание, он бы встретился с тобой. Он живет на Манхэттене, так что при желании вы бы могли довольно часто видеться!
— Все втроем!
— Иногда меня с вами не будет, — осторожно заметила Лия.
— Ты выйдешь за него замуж?
— Нет.
У нее заболело сердце, когда она вспомнила его предложение и свой быстрый отказ.
— Как его зовут?
— Сэт Толбот.
— Я на него похожа?
Лия подготовилась и к этому вопросу и предварительно нашла в Интернете его фотографию. Он стоял в своем офисе в классическом костюме, со светлыми непричесанными кудрями и зелеными глазами.
— Он такой большой...
— Да, конечно, он высокий... Он будет к тебе добр, котенок!
Когда Мариза убежала к подружке, чтобы поделиться с ней этой сногсшибательной новостью, Лия позвонила Сэту.
— Толбот.
— Это Лия.
У Сэта бешено забилось сердце.
— Я сегодня поговорила с Маризой. Встретимся в субботу в «Стоунбрук кафе» в Мэплвуде. Ты успеешь туда добраться?
— Конечно. Я буду там. Она хочет со мной встретиться?
— Она в замешательстве и пока очень осмотрительна. Но, думаю, все будет в порядке.
— Пока.
Она положила трубку. Через три дня она опять увидит Сэта. Так странно, что она не сможет дотронуться до него и говорить на интимные темы, ведь на этот раз она будет делить его с Маризой.

У Маризы пересохло во рту, когда они входили в кафе. Сэт сидел за самым дальним столиком у окна. Он сразу же вскочил на ноги, как только их заметил. Лия поздоровалась с несколькими знакомыми в кафе и подошла к нему. Он поздоровался и чмокнул ее в щеку.
— Лия... рад видеть тебя!
Потом он наклонился к Маризе и, улыбаясь, промолвил:
— Привет, Мариза. Мы должны были встретиться очень давно. Извини, что этого не произошло.
Разговор не клеился. К своему великому облегчению, Сэт увидел, что к ним приближается официантка. Они сделали заказ, а потом Лия сказала:
— Мариза, а Сэт тоже любит плавать.
— Я могу плавать на спине, — гордо сказала Мариза.
— А где ты плаваешь?
Лия улыбнулась:
— Дома у нас есть бассейн. В прошлом году я выиграла конкурс в Финляндии, и Сибелиус заплатил за бассейн.
— Когда плывешь на спине, невозможно видеть, куда плывешь, — заключил Сэт.
— Да, если только не смотришь через плечо.
Разговор прервался, потому что принесли еду. Сэту стало ясно, что ему будет не так просто завоевать Маризу — она не собиралась ему уступать. Да и стоило ли? Все эти годы она страдала из-за отсутствия отца. К тому же он мог почти поклясться, что она злилась на него. С иронией он подумал, что постепенно превращается в психолога.
Девочка пристально смотрела на родителей. Сэт заметил:
— Если ты хочешь, чтобы мы подружились, тебе тоже надо постараться. Кстати, Лия, у тебя скоро запись?
— Через неделю. А пока у меня есть целых восемь дней выходных!
— Ты слишком много работаешь!
— Зато ты — нет.
На сей раз она была в джинсах и свитере-лапше, плотно облегающем ее грудь. Он всеми силами старался смотреть в другую сторону.
— Но раньше я тоже много работал. А ты, Мариза, много работаешь?
В это мгновение он вспомнил, как еще мальчиком ненавидел вопросы взрослых о школе.
— Иногда.
Лия начала рассказывать о каком-то сочинении Маризы, пытаясь поддержать разговор. Но беседа явно не клеилась. Она видела, как Сэт пытается найти общий язык с Маризой, и не его вина, что ничего не получалось. Только сейчас она осознала, как все это время Маризе не хватало отца. Вспомнив, она рассказала о конкурсе стихов, который выиграла Мариза.
Они уже доели десерт, когда Лия заметила:
— Думаю, нам пора. Сегодня у нас ночует Сьюзи.
Сэт надеялся, что после кафе они немного погуляют по Стоунбруку, но пришлось согласиться.
— Может, в следующий раз вы с мамой приедете ко мне в Манхэттен? Ты когда-нибудь была в детском музее?
— Да. Там интересно, — тихо сказала девочка.
— Тогда давай так и поступим. Я знаю, тебе трудно, но я постараюсь стать хорошим отцом. Нам просто нужно время, чтобы узнать друг друга, научиться доверять.
— Ты иногда будешь заезжать в школу? Чтобы ребята смогли тебя увидеть?
У него на глаза навернулись слезы.
— Конечно. Когда захочешь.
— Хорошо.
Девочка тоже, казалось, вот-вот расплачется. Сэт расплатился и вышел с ними на улицу. Он тихо сказал Лии:
— Я скоро с тобой свяжусь. До свидания, Мариза.
Он долго смотрел им вслед. Мариза ему не помахала. Господи, намного легче управлять двумя компаниями, чем найти контакт с семилетним ребенком, который не хочет с тобой общаться. Интересно, он когда-нибудь с ней подружится?
Он собирался запереться у себя и весь вечер слушать записи Лии.
Звучал концерт Паганини, когда он снял трубку:
— Сэт Толбот.
— Неплохой вкус. — Это была Лия.
— Я сказал бы, отличный... Что случилось?
Она помолчала.
— Я не хочу, чтобы ты винил себя за то, что произошло сегодня.
— Точнее, за то, что не произошло. Я сам себя ужасно чувствовал, пока ехал домой. Но все в порядке. Я понимаю, что нам всем просто нужно время.
Опять молчание. Внезапно Лия быстро проговорила:
— Хочешь приехать к нам в Мидоулэнд на следующие выходные?
Ему вдруг очень захотелось увидеть ее.
— Что ты хочешь этим сказать?
— Я не могу запрещать тебе видеться с Маризой. До этого времени я не осознавала, как ей нужен отец. Я чувствую себя такой виноватой, Сэт...
— Нет, это все моя вина.
— Ты здесь ни при чем. Во всем виновата твоя мать... Я сегодня наблюдала за тобой и Маризой. Ты так пытался найти с ней общий язык, при этом не переходя границы... Поверь, ты станешь хорошим отцом!
Во второй раз за день у Сэта навернулись слезы.
— Спасибо. Я хотел бы, чтобы Мариза тоже так думала.
— Может, если ты приедешь, так и будет.
— Мариза и огромное чувство вины — ты меня приглашаешь только поэтому?
— Я... я не знаю!
— Давай начистоту, Лия!
— Каждый раз, когда мы встречаемся, ты меня интригуешь. Я хочу узнать тебя больше... Но ты мне очень нравишься, Сэт!
У него екнуло в груди.
— Ты мне тоже нравишься, — хрипло сказал он. — Так когда мне приехать в Мидоулэнд?
— Как насчет субботы утром? Чем раньше, тем лучше.
— Хорошо. Тогда я приеду в половине десятого.
— До субботы.
И как только женщине и маленькой девочке удавалось сделать его таким нерешительным!

Мидоулэнд был уютной фермой с дикими садами и бесконечными лесами. Домик был очень милым и удобным. В этот день няня не работала. Лия встретила его на крыльце с чашкой кофе. Она выглядела напряженной и усталой. Мариза была вежлива, но Сэту никак не удавалось дотянуться до нее. Она была недосягаема. Он старался найти золотую середину, пытаясь показать себя заботливым отцом и в то же время не давя слишком сильно на нее.
Сидя на крыльце, он услышал, как Мариза спорила с мамой:
— Но я хочу пойти поплавать!
— Я сейчас занята, Мариза. Мне нужно доиграть сонату.
— Ты вечно занята.
— Тогда почему бы тебе не попросить папу? Может, он пойдет поплавать с тобой!?
— Готова поспорить — у него нет плавок.
— Спроси у него сама.
— Не хочу.
Через пять минут одно из окон над головой Сэта растворилось, и оттуда показалась Мариза. Сэт посмотрел на нее.
— Привет. Что случилось?
— Э-э... Ты не хочешь со мной поплавать?
— С удовольствием. Дай мне только несколько минут, чтобы переодеться!
Мариза засияла.
— Хорошо.
Он кинулся наверх, удивляясь своему поведению. Стоило ли рассматривать предложение маленькой девочки как маленькую победу? Надев плавки, он спустился к дочери. Она уже ждала его в розовом купальнике и с внушительным количеством игрушек.
— Пойдем!
Он подошел к бассейну и бросил полотенце и футболку на стул.
— Ну, давай порезвимся!
Мариза с восторгом смотрела на его шрам:
— Кто тебя так поранил?
Его шрам до сих пор оставался красным.
— Это был несчастный случай.
— Мы со Сьюзи часто смотрим фильмы о ковбоях. В тебя стрелял плохой человек?
— Да, так оно и было. Это случилось в Африке.
Пытаясь заинтересовать ее, Сэт начал рассказывать. Мариза постоянно прерывала его, задавая разные вопросы. Она болтала ногой в воде, а Сэт тем временем рассказывал ей про африканских детей. Она придвинулась к нему, смеясь над некоторыми его шутками. Она сидела с удивленными глазами, пока он рассказывал про львов. Она осталась довольна:
— Ты рассказываешь хорошие истории!
У Сэта было такое чувство, как будто ему только что вручили Нобелевскую премию.
— Я еще многое могу рассказать. Ну а теперь плавать?
Она робко улыбнулась:
— Я могу показать тебе, как плаваю на спине.
— Согласен, — он окунулся в воду.
Лия наблюдала за ними из окна своей спальни. Она не могла сконцентрироваться на сонате Бетховена. Так много переменилось с его появлением в ее жизни.
Сэт вылез из бассейна, его мокрые волосы блестели в лучах заходящего солнца. Затем он помог Маризе вылезти из воды. Он ей что-то говорил, а она смеялась. Отец и дочь, теперь вместе. Лия вздохнула.
Вечером они вместе поужинали и посмотрели «Король Лев» по видео. Когда фильм закончился, Лия сказала:
— Все. Пора в постель!
— Вы можете вместе почитать мне книгу.
— Хорошо. Я прочитаю одну главу, а папа другую.
Так они и поступили. Сэт читал очень внимательно, понимая, что участвует в ежевечернем ритуале. Время было желать спокойной ночи. Он положил руку на плечо Маризе и сказал:
— Увидимся завтра!
— Мы могли бы пойти в гости к Сьюзи.
— С удовольствием. Спокойной ночи! Мне очень понравился сегодняшний день!
Лия осталась, чтобы поцеловать ее на ночь, а он схватил куртку и выбежал на улицу. Звездное небо казалось таким близким. В воздухе тихо шелестели едва распустившиеся листья. Сэт шел по дороге, убыстряя шаг. Слишком много случилось за эти несколько часов, проведенных в Мидоулэнде. И после всего пережитого ему предстояло спать в гостиной одному!
Спустя час он вернулся в дом. Хотя Лия и не погасила свет, он втайне надеялся, что она уже легла. Достаточно было эмоций за день, он не хотел получить еще и отказ от нее.
Когда он вошел, Лия позвала его на кухню. Она стояла в дверях в синих джинсах и свитере.
— Хочешь горячего шоколада? Я только что приготовила.
— Думаю, я лучше пойду спать. Сегодня был длинный день.
Она поставила чашку и хрипло спросила:
— Ляжешь сегодня со мной?
Как часто бывало в последнее время, она застала его врасплох.
— Но ведь в соседней комнате спит Мариза!
— Она крепко спит, а я закрою дверь спальни.
Он провел рукой по своим волосам.
— Что случилось, Лия?
— Пожалуйста, Сэт, соглашайся... Мы можем поговорить в постели.
Она по-прежнему выглядела уставшей, в глазах читалась неуверенность. Ему нечего было возразить.
— Я закрою входную дверь.
Она погасила свет в кухне и направилась в спальню. У нее захватывало дыхание оттого, что Сэт шел сзади. В комнате горели две свечи, и полутьме было видно, как блестят ее глаза.
Сэт обнял Лию, поцеловал и положил ее голову к себе на грудь. Она прислонилась к нему. Лия чувствовала жар его тела сквозь тонкую футболку. Она слышала тяжелые удары его сердца. И постепенно все трудности и заботы дня отошли на второй план.
— Где твоя ночная рубашка?
— Под подушкой.
Она перенес ее в постель. Медленно раздевая, он молча ласкал ее грудь, бедра, ноги. Надевая на нее ночную рубашку, он почувствовал тепло ее тела. Она подалась к нему, но Сэт не спешил. У них впереди вся ночь. Он медленно разделся и лег рядом с ней. Только после этого он нежно ее поцеловал.
Лия уловила его настроение, легла на него и обняла. Медленно, он все глубже и глубже проникал в нее, но на сей раз их соединение было похоже скорее на свежее утро, нежели на солнцепек. Он окружил ее заботой и нежностью, и эта ночь не походила ни на одну предыдущую. Закрыв глаза, она начала шептать его имя, вторя его движениям. И в эти минуты они чувствовали себя единым целым.
Лия лежала очень тихо, прижавшись щекой к его груди.
Твои руки так обнимают меня, как будто ты не хочешь, чтобы я когда-либо покинула тебя. Я в тебя влюбляюсь, Сэт...



ГЛАВА ДВЕНАДЦАТАЯ


Сэту пришлось уехать сразу после воскресного обеда. Ему надо было собираться в бизнес-поездку в Венесуэлу. Мариза попрощалась с ним и побежала играть в саду. Лия наблюдала, как он укладывал свою кожаную сумку в багажник красного «порша».
Когда она его увидит в следующий раз?
— Симпатичная машинка!
— Ты можешь взять ее, когда захочешь. Кстати, у меня предложение. Меня не будет до субботы, а ты могла бы пожить у меня, пока идут записи.
— С удовольствием.
Он не ожидал, что она так просто согласится. Он отдал ей запасной ключ и сказал:
— Будь как дома. Может, Мариза приедет на выходные?
— Конечно.
Он решил воспользоваться неожиданной сговорчивостью Лии:
— Мой отец очень хочет с ней встретиться.
— Ладно, я подумаю.
Сэт написал номер мобильного отца.
— Если бы Мариза не играла совсем рядом, я бы тебя поцеловал.
После этих слов он завел машину, посигналил Маризе на прощанье и уехал.

Прошло шесть дней. Четыре из них Сэт провел в Венесуэле. Я рад вернуться домой, подумал он, поднимаясь по ступенькам кирпичного дома рядом с Центральным парком. Все было по-старому: полированные полы, черная дубовая дверь, большие окна. Но теперь его ждали здесь Мариза и Лия.
Он не разговаривал с Лией с тех пор, как уехал из Мидоулэнда, после того странного, непривычного секса, который его смутил и одновременно обезоружил. Это было слишком эмоционально.
Он открыл дверь и вошел в квартиру. Но первым человеком, которого он увидел, была не Лия, не Мариза, а его отец. Он вышел ему навстречу и воскликнул:
— Сэт! Мы ждали тебя не раньше чем через час!
Значит, Лия пригласила его отца, подумал Сэт с благодарностью. У него возникло более глубокое чувство, но он не хотел обращать на это внимание.
— Самолет рано прилетел. Как ты, пап?
Алан по-мальчишески ухмыльнулся.
— Прекрасно! Я провел целый день с Лией и очаровательнейшей внучкой — я ее водил в свой любимый книжный магазин.
— Что с твоей рубашкой?
— Отпечатки пальцев. Мы на кухне, ты присоединишься?
— Лия тоже здесь?
— Она прекрасная женщина, Сэт.
Сэт пробурчал что-то неразборчивое и последовал за отцом в кухню. Столик был покрыт бумагой, разрисованной во все цвета — от розового до зеленого. В воздухе пахло шоколадным печеньем. Мариза взглянула на отца и закричала:
— Привет! Пойди посмотри, что я нарисовала! Догадайся, что это такое?
— Э-а...Сад? — предположил Сэт.
Она хихикнула.
— Это фламинго, посмотри, вот же крылья!
— Да. Теперь вижу... Привет, Лия!
Она стояла у стола в футболке, разрисованной какими-то нотами. Как всегда, он был поражен ее красотой. Ее блестящие волосы, скулы... Разве мог он забыть эти черты?
— Можно мне печенье?
Улыбнувшись, она передала тарелку.
— Тебе всегда можно.
Через некоторое время он погрузился в атмосферу тепла и спокойствия. Его дом изменился, он бы никогда не смог сам создать здесь такой уют.
Чуть позже они вчетвером отправились в тратторию, которая находилась неподалеку. Сэт часто бывал там. По дороге, к великому сожалению, они повстречали папарацци, которые ослепили их вспышками камер и забросали вопросами. Сэт быстро провел мимо свою семью.
— Я очень голодный. В последний раз я ел в Майами. Кстати, я вам рассказывал историю о собаке в аэропорту?
— Мне нравится, как ты рассказываешь истории... Как мне тебя называть?
Сэт как вкопанный остановился посередине улицы.
— Если тебе нравится, можешь попробовать называть меня папой. Или просто Сэт.
— Папа лучше.
Он пытался собраться с мыслями. Ее маленькая ручка в его руке, неожиданное признание его в качестве папы...
Алан пошел вместе с внучкой вперед, Сэт повернулся к Лии. Слегка приобняв ее, он спросил:
— Ты как?
— Я скучала.
И эта была правда. Она скучала по Сэту, днем и ночью. И когда она только что увидела, как он держал за руку Маризу, она влюбилась в него еще больше.
В этот вечер, после того как Маризу уложили спать, Алан попросил его:
— Сэт, пожалуйста, можно тебя на пару слов? С глазу на глаз.
Лия встала, медленно потягиваясь.
— Я пойду в ванную, а потом лягу пораньше. До завтра!
Сэту показалось, что она его избегает с тех пор, как он вернулся домой. Что произошло? Ему не очень хотелось это выяснять в присутствии всех.
Пытаясь подавить свою обиду, он посмотрел, как она выходила из комнаты. Он хотел дотронуться до нее, обнять — так ему проще выяснить, что случилось.
В это время Алан кружил по комнате. Как только Лия закрыла дверь, он отрывисто сказал:
— Я ушел от твоей матери!
— Что?!
— Она взбесилась, узнав, что я собираюсь в Манхэттен навестить Маризу. Запретила мне даже думать об этом. Она много чего наговорила, но тем не менее я не сдался и настоял на своем.
— Молодец! — поддержал его Сэт.
— Она сказала, что, если я поеду в Манхэттен, она больше не будет со мной разговаривать. И я сказал, что она права, она действительно не будет больше со мной разговаривать, потому что я ухожу от нее. Я переехал в отель «Риц-Карлтон».
— Я горжусь тобой, отец, — сказал Сэт, замечая, как легко им стало общаться.
— Спасибо! Она не простая женщина. Никогда я не рассказывал тебе о ее прошлом — она не хотела, чтобы кто-либо об этом знал, и в первую очередь ты. Теперь, когда я от нее ушел, я не должен хранить молчание. У нее было ужасное детство, Сэт. Ее окружали бедность и насилие. Ее отец был иммигрантом, рабочим. Когда он выпивал, что случалось довольно часто, он брал ремень и порол любого ребенка, который находился к нему ближе всего. Когда ей было четырнадцать, она устроилась чернорабочей и убежала из дома. Больше своего отца она никогда не видела. Она никому не доверяла, даже мне, хотя я любил ее. В память о той худенькой четырнадцатилетней девочке, собирающей виноград вместо занятий в школе, я многое ей простил.
Сэт был потрясен.
— Я ничего об этом не знал!
— Может, стоило рассказать тебе давно, несмотря на обещание, данное мной Элеоноре, но я никак не мог выбрать подходящий момент.
За последние полчаса Сэт узнал больше подробностей о непростом браке своих родителей, чем за прошедшие тридцать семь лет. Под конец Алан сказал:
— Но я ни за что не откажусь от своей внучки, даже ради Элеоноры.
— Мариза просто прелестна.
— Впрочем, как и ее мать!
Сэт не хотел разговаривать о Лии.
— Ты выглядишь уставшим, отец, а я работал последнюю неделю как проклятый. Может, отложим разговор?
— Все равно я рад, что я все тебе рассказал. Давно пора было.
Сэт обнял отца, после чего тот ушел. Он ужасно устал от бесконечных перелетов, разговора с отцом и огромного количества эмоций. Ему необходимо было выспаться, но еще больше ему нужна была Лия, которая спала в комнате для гостей вместе с Маризой.

Утром Сэт проснулся раньше всех. Он пошел в кухню, а оттуда вышел в сад, где уселся с чашкой кофе. По привычке Сэт просматривал газеты, он всегда старался быть в курсе событий. В одной из газет была напечатана большая цветная фотография Алана, Маризы, Лии и его самого. Статья называлась «Семья на прогулке». Лия д'Анджели была названа его подружкой, Мариза — дочерью. Было видно, как он и Мариза похожи, особенно зеленые глаза.
Сэт почувствовал, как начинает злится. Что значит «подружка»?! Заголовок звучал так, что только глупому не станет ясно, что Лия — его любовница, а Мариза — внебрачный ребенок. Он сам был представлен в роли отца, которого не очень-то заботит такое положение вещей.
Черт побери, он не собирался с этим мириться! В Вене он тоже порядочно рассердился, но это было по ту сторону океана. Здесь, в Нью-Йорке, он жил, здесь находился главный офис его компании. На сей раз пресса зашла слишком далеко!
Как раз в этот момент Лия вошла в кухню. На ней был красно-синий халат, подпоясанный на талии. Волосы были распущены по плечам.
— Кофе с утра. Ты просто ангел!
В ответ он отрывисто спросил:
— Все остальные еще спят?
Она широко раскрыла глаза.
— Что случилось?
— Они спят?
— Да. Так что случилось?
Он протянул ей газету, тыча пальцем в их фотографию.
— Лия, я больше не собираюсь терпеть подобные сплетни и слухи. Мы поженимся и покончим с этими дурацкими разговорами!
Она взяла газету и прочла заголовок.
— Мариза уже всем в школе рассказала, что ты ее отец. Так что это не будет новостью, можешь не беспокоиться!
— Но меня это беспокоит, и я удивляюсь, как ты можешь оставаться такой спокойной!
— Просто я прожила с мыслью, что моя дочь незаконнорожденная, целых семь лет, — сухо сказала она, доставая чашку. — И не смей мне говорить, что и как я должна чувствовать!
Он вырвал у нее чашку и поставил на стол. Крепко прижав Лию к себе, он начал страстно ее целовать. Сначала она ошалела от неожиданности, но потом обняла его и поцеловала в ответ.
— Как скоро ты можешь выйти за меня замуж? — спросил он между поцелуями.
— Так ты зовешь меня замуж или говоришь, что мне придется за тебя выйти?
Она была великолепна, ее щеки пылали.
— Брак — это тебе не договор подписать.
— Это ты так думаешь!
— Да, я так думаю.
— Ты любишь меня, Сэт?
— Нет.
— И как ты только можешь звать меня замуж?
— Ты мне нравишься, я уважаю тебя и восхищаюсь тобой. Если к этому прибавить постоянное возбуждение, то получится совсем неплохо для начала.
— Но этого недостаточно!
— В таком случае ты неисправимый романтик.
— Не смейся над моими чувствами!
У него потемнели глаза.
— О чем это ты?
— Я влюбилась в тебя... — неожиданно вымолвила она.
Он открыл было рот, чтобы с ней поспорить. Но в ее взгляде было что-то такое, что заставило его замолчать.
— Когда это произошло?
— Я поняла это, когда мы в последний раз занимались любовью в Мидоулэнде. Кто знает, может, я влюбилась в тебя много лет назад в Париже, просто не понимала этого. Да сейчас это и неважно! Самое главное, что я не выйду за человека, который меня не любит!
— Все-таки этим словом слишком часто злоупотребляют.
— Если ты так думаешь, это совсем не значит, что я разделяю твою точку зрения. Я заслуживаю мужа, который будет меня любить, а Маризе тоже нужны любящие родители... Все, конец дискуссии!
— Ты заблуждаешься, прекрасная оптимистка!
— Сэт, я не пойду на компромисс. Я не уступлю тебе. Для меня приемлем лишь один вариант — когда муж любит и меня, и моего ребенка.
Сэт подошел ближе и обнял ее. Ее тело было таким теплым и мягким, ее кожа была бархатиста и нежна.
— Если бы только мы могли сейчас оказаться в постели...
— Сексом любовь не заменишь.
Неожиданно для себя он засмеялся.
Она потянулась к нему, ища его губы, хватая его за голову. Наслаждаясь сладостью ее поцелуя, он прижал ее еще крепче. Тут они услышали шаги на лестнице. Лия оттолкнула Сэта и быстро поправила халат.
— Это Мариза!



ГЛАВА ТРИНАДЦАТАЯ


Сэт опоздал. Хорошо, если он успеет ко второму отделению концерта. Изначально в его планы не входила поездка в Прагу. Наоборот, он собирался некоторое время не встречаться с Лией. Он надеялся, что она немного успокоится, все обдумает и согласится за него выйти.
Занавес открылся, и на сцену вышла Лия д'Анджели. Зал взорвался аплодисментами. Кланяясь, она случайно увидела его. На минуту у нее потемнело в глазах, но все же она взяла себя в руки, заняла свое место и улыбнулась дирижеру.
На ней было алое платье без бретелей, плотно облегающее фигуру. Волосы гладко зачесаны назад, а в ушах блестели те сережки, которые он подарил ей в Вене. Перед тем как начать играть, она посмотрела на него в упор. Настойчивый, близкий, но в то же время вызывающий взгляд. У него было такое ощущение, как будто она видит его насквозь.
Заиграл оркестр, через несколько тактов началось соло скрипки. Беспокойная, одинокая, ищущая чего-то, лирическая и меланхолическая мелодия. Сэт сидел как парализованный. Хотя скрипичный концерт Нильсона и был одним из его самых любимых произведений, на этот раз он слушал его как в первый раз. Лия играла только для него, этим вечером в своей игре она выразила всю свою любовь, страсть и боль, и это потрясло его до глубины души.
Звуки финального аккорда заполнили роскошный зал. Публика рукоплескала. У Сэта было такое чувство, как будто его выставили голым перед всей этой толпой, он поспешил покинуть свою ложу. Обратившись к менеджеру концертного зала, он протянул ему конверт и банкноту со словами:
— Вы позаботитесь, чтобы Лия д'Анджели получила эту записку?
— Конечно, сэр. С большим удовольствием.
Сэт поблагодарил его и, поймав такси, поехал в свой отель в старом городе. Все, что ему оставалось — это ждать. Следующий шаг должна была сделать Лия: или она придет к нему по собственному желанию, или не придет вообще.
Он принял душ, переоделся и налил себе спиртного. Он знал, что после концерта будет прием. Время шло, а ее все не было. И когда это он вот так сидел в гостиничном номере и ждал женщину? Никогда!
Зазвонил телефон.
— Да? — схватил трубку Сэт.
— Это Лия. Я внизу.
— Номер семьсот. Поднимайся на лифте на последний этаж.
На минуту она задумалась. Она знала, что произойдет, если сейчас поднимется в его номер. Разве она этого хотела? А если нет, то почему она здесь? Подобрав юбку, она направилась к лифту.
Только она собралась постучать в дверь номера, как Сэт открыл ей. Инстинктивно она отступила на шаг назад.
— Лия, входи! Ты не промокла под дождем?
— Водитель такси любезно подержал мне зонтик, пока я дошла до отеля. Оказалось, что он любит Дворжака, поэтому нам было о чем поговорить.
— У него сегодня был счастливый день, ведь он встретил тебя! Хочешь выпить?
— Нет, спасибо. После Вены я не пью!
— Тебе понравился концерт? — спросил он так, будто она была простой знакомой.
— Да. А тебе?
— Как он мог мне не понравиться, когда ты играла для меня!?
Она и не собиралась этого отрицать.
— Это всего лишь еще один способ сказать тебе, что я тебя люблю.
— Ты думала, что я такой тупой, что этого не пойму? Я слышал твою игру — это были любовь, слезы и желание.
— Я всего лишь старалась выразить то, что чувствую... Сэт, я не могу измениться. Я такая, какая есть: нетерпеливая, страстная, бескомпромиссная. Ты можешь полюбить такую женщину?
— Я никогда в жизни не влюблялся и не вижу в этом особого смысла.
— Неужели я такая, как все?
— Ты абсолютно другая, но я же не могу влюбляться по приказанию!
— Ты хотел сказать — не стану.
— Я сказал именно то, что хотел.
— Тогда я не выйду за тебя.
— У нас что, состязание, чья воля сильнее?
— Если и так, то на данный момент мы все проигравшие: ты, я и Мариза.
— Это запрещенный прием!
— А ты разве ожидал чего-то другого?
Помимо воли он нежно провел по ее щеке.
— Я хочу тебя.
Неожиданно она к нему потянулась:
— Я тоже.
Его сердце бешено колотилось.
— Ну это, пожалуй, устраивает меня больше, чем бессмысленные споры.
— Молчи, Сэт, — неожиданно зло сказала она. — Возьми меня. Сделай так, чтобы я забыла все на свете, кроме твоего тела!
— Ты сводишь меня с ума, — бормотал он, жадно целуя ее. Он действительно потерял голову, впрочем, как и всегда. Быстро расстегнув молнию платья, он стащил его, любуясь ее роскошным телом. Ее грудь, бедра... Неужели он может когда-нибудь насытиться ее телом? Он нащупал заколку в ее волосах и распустил их. Ее глаза были полны желанием, казалось, он сейчас в них утонет. Он целовал каждый миллиметр ее тела, которое, казалось, принадлежало только ему. Лия впилась ногтями в его спину от удовольствия, но ему все было мало. Да, она принадлежала ему, но любил ли он ее? Когда он в нее вошел, двигаясь все быстрее и быстрее, она затрепетала. Оргазм быстро приближался, и вскоре они оба испытали это наслаждение. Холодный пот выступил на его спине. Он не помнил, как снял остатки одежды, да это было и не важно. Он повернулся и положил голову ей на грудь. У него было все, чего только можно было желать.
Неожиданно, совсем как маленький мальчик, он заснул. В тот день он рано вылетел из Малайзии, и дорога его утомила. Лия лежала неподвижно, прислушиваясь к его ровному дыханию. Впервые после секса с ним она была несчастлива. Нет, физически она была удовлетворена, но на душе было тяжело. Как странно было лежать в его объятиях и чувствовать себя такой одинокой.
Лия подождала еще несколько минут, а потом осторожно встала с постели. Он что-то забормотал, схватив ее. Ей пришлось присесть. Когда он снова крепко заснул, она встала, надела халат и тихо села в кресло. Перед ней расстилалась Прага, которую она так любила: соборы, улочки, река. Она чувствовала себя опустошенной. Этим вечером, играя для Сэта, Лия попыталась затронуть его душу, но он опять остался для нее недосягаем.
Она откинула голову назад и почувствовала, как слезы текут по щекам. Она долго так сидела, пока окончательно не успокоилась. Ее платье лежало на ковре, красное, как кровь. Лия оделась так быстро, как только смогла. Но когда она уже закалывала волосы, неожиданно проснулся Сэт:
— Лия! Куда ты?
Она замерла. Он включил свет.
— Я возвращаюсь в гостиницу.
Он сел на кровати.
— Ты просто убегаешь, как тогда, в Париже.
— Теперь это невозможно. Я привязана к тебе, хотя бы из-за Маризы... Я завтра лечу в Базель, утром. Там состоится последний концерт перед возвращением домой.
— Но почему ты уходишь сейчас, в середине ночи?
Она подумала, что стоит сказать ему правду.
— Сэт, я не могу больше. Я люблю тебя, а быть с тобой так, как только что... Это слишком больно — осознавать, что ты меня не любишь.
— Но ты ведь пришла ко мне сюда, зная, чем мы займемся.
— Да, я знала, но любовь — это не только физическое влечение. Знаешь, как я себя чувствовала сегодня ночью? — заплакала Лия. — Я не могла заснуть, потому что чувствовала себя безумно одинокой. Я не могу отделить занятие сексом от моих чувств к тебе. Это так просто и в тоже время так сложно.
У Сэта изменился голос.
— Постой, значит, если я не влюблен в тебя, я больше не смогу с тобой спать?! — Он встал и абсолютно голый подошел к ней. — Давай займемся любовью сейчас, Лия. Я не могу поверить в то, что ты мне сказала!
Его тело было ей так знакомо, каждый мускул, каждая мышца. Ее неудержимо тянуло к нему.
— Не могу, Сэт, — прошептала она, — слишком больно. Ты отдаешь мне свое тело, и только.
— Ничего подобного. Просто это неподходящий случай открываться полностью.
Его слова обдали ее холодом.
— Я постараюсь не попадаться тебе на глаза, когда ты будешь приезжать к Маризе в Мидоулэнд, а Нэнси может отвозить и привозить ее, когда она будет останавливаться у тебя на Манхэттене.
— Не забывай, что Мариза — неглупая девочка. Ты думаешь, мы сможем вести себя как два незнакомца, да еще так, чтобы она не заметила?! Ты сама говорила, что она заслуживает родителей, которые любят друг друга. Я сформулировал бы это по-другому: она заслуживает родителей, которые могут находиться в одной комнате.
— Перестань! — она плакала. — Я сделаю для Маризы все, что смогу, обещаю!
— Тогда выйди за меня, — жестко потребовал Сэт.
Лия осознавала, что ей надо как можно скорее уйти. С горечью она сказала:
— Я знаю, как ты достиг вершин в бизнесе. Ты безжалостный, тебе плевать на чувства других людей. Я улажу все дела дома с Нэнси, а вы с Маризой можете решить, как часто хотите видеться. Черт, где моя вторая туфля?
— Под кроватью, — он протянул ей туфлю.
— Спасибо и спокойной ночи.
Больше всего в этот момент она была похожа на петарду, которая вот-вот взорвется. Казалось, она дошла до точки.
— Лия, пойми, я не в силах полюбить, таким меня вырастили. Я не могу дать женщине то, чего сам не умею, даже если эта женщина — ты!
— Так ты говоришь, я должна воспринимать тебя таким, какой ты есть?
Сэт был благодарен ей за понимание.
— Да, именно это я и имею в виду. Я буду тебе верен, я стану хорошим отцом для Маризы, но это все, на что я способен.
— Ты сумел полюбить Маризу. Ты любишь музыку. И как после этого ты можешь мне говорить, что не способен на любовь?! — она робко улыбнулась.
Но он оставался угрюмым.
— Лия, я говорю о тебе, не о Маризе или музыке. Я уже долго живу на свете и, поверь мне, знаю, на что я способен, а на что нет.
Он казался таким непреклонным, непоколебимым. Лия упрекнула его:
— Ты позволяешь страху заполнить твою жизнь.
— Если бы все было так просто, но, к сожалению, это не так. Эта пустота, пробел, недостаток, и уже ничего нельзя исправить. Господи, я даже не знаю, как тебе это объяснить!
— Я постараюсь понять.
Почему не рассказать ей? Разве ему было что терять? Сэт присел на край кровати.
— Мне было восемь, я был чуть старше, чем Мариза сейчас. В ту ночь я пробрался в библиотеку за книгой — обычно я читал в постели, — но внезапно услышал шаги отца. Он сел за рабочий стол и стал просматривать какие-то счета. Потом пришла мама, которая до этого разговаривала с прислугой. Отец позвал ее и спросил, что она делала в частной клинике.
Он остановился, собираясь с мыслями.
— На матери был черный кашемировый свитер и нитка жемчуга. Она сказала, что делала аборт. Я никогда не забуду, в каком шоке был отец. Мать сказала ему, что не хотела иметь еще одного ребенка — это была девочка. После этого отец заплакал, он всегда хотел иметь дочь... Я тогда не знал, что такое аборт, но понял, что мама сделала что-то очень плохое. Отец спросил, как она могла так поступить. Мать редко выходила из себя, для нее слишком важен был самоконтроль. Но она заорала на отца, сказала, что никогда не родит дочери, потом схватила хрустальную статуэтку и разбила ее о стену. После этого я побежал в свою комнату.
— Сэт, это ужасная история. — Она погладила его по голове, пытаясь успокоить, совсем как маленького мальчика.
Он уклонился:
— Не надо! Я не люблю, когда меня жалеют.
Лия попробовала в последний раз до него достучаться.
— Сэт, я разговаривала с твоим отцом в прошлые выходные. Он рассказал мне немного о твоей матери, про ее ужасное детство. Ты знаешь, я была счастливым ребенком. Родителям удавалось совмещать карьеру, мое воспитание и счастливую семейную жизнь. Я даже не могу себе представить такого детства, какое было у Элеоноры. Но я начала ее понемногу понимать — может, со временем я даже смогу ее простить. А ты не сможешь сделать то же самое?
— Прощение — это не выход. Я просто хотел тебе объяснить, почему я не из тех людей, которые женятся. Папа любил маму, он отдал ей свою душу, а она растоптала ее. Еще будучи очень маленьким, я понял, что любовь — это предательство и обман.
— Не обязательно!
— В ту ночь и возник этот барьер между мной и некоторыми чувствами. Он такой высокий, что уже ничего не поделаешь, мне от него не избавиться.
В голосе Сэта слышалась такая решительность, что Лия потеряла последнюю надежду. Ей стало холодно. Подобрав шаль, она сказала на прощание:
— Спасибо за откровенность. Я лучше пойду.
Сэт не пытался ее остановить. Лия ушла с таким чувством, как будто это ей разбили сердце.



ГЛАВА ЧЕТЫРНАДЦАТАЯ


В Мидоулэнд наступило лето. Повсюду цвели цветы, птицы вили гнезда, а в бассейне, когда там купались Лия и Мариза, мелькали бирюзовые блики. Лия должна была быть счастливой. У Маризы закончились занятия в школе, а у нее впереди всего два фестиваля и концерт в Карнеги-Холл. Таким образом, она могла проводить бесценное время со своей ненаглядной Маризой.
В последнее время Мариза много времени проводила с отцом — он несколько раз возил ее на выходные в Кейп-Код, где научил плавать в океане. Пару раз он заезжал с Аланом в Мидоулэнд — в эти моменты Лии приходилось быть собранной и не терять самообладание, чтобы не поддаться его обаянию.
Ни разу Сэт не упомянул о своем предложении, как будто никогда не предлагал ей стать его женой и всех этих разговоров между ними не было. Наоборот, он относился к ней с такой почтительностью, что стыла кровь в жилах. Она знала только одно — они с Маризой друг друга полюбили. Она осознавала, что ей никогда не добиться его любви, и эта мысль каждый раз приносила нестерпимую боль.
Мариза отвлекла ее:
— Мама, посмотри, как я научилась нырять до дна. Это папа меня научил!
Ей пришлось вернуться в реальность, следя за своей дочкой, набирающей в легкие воздух. Через несколько секунд она, довольная, вынырнула.
Лия похвалила:
— Здорово, Мариза. Этим летом ты намного лучше ныряешь, чем раньше.
— Кстати, почему ты никогда не ездишь с нами в Кейп-Код? Он разве тебя не приглашал?
— За семь лет он многое должен наверстать, милая. Я буду вам только мешать.
— Тебе понравится его дом в Кейп-Код. В соседнем доме двое ребят, с которыми можно поиграть. Решено, в следующий раз мы поедем вместе!
— Не надо! — возразила Лия, захлебываясь в хлорированной воде.
— Он сказал, что я могу просить все, что только захочу!
Внутренне проклиная Сэта, Лия возразила:
— Это другое.
Мариза била ногами по воде; цвет ее глаз был ближе к бирюзовому, чем к зеленому.
— Если бы вы с папой только жили вместе. Всегда, — вымолвила она на одном дыхании.
— О, Мариза...
— Вы могли бы пожениться, — Мариза улыбалась, — например, в саду. Я могла бы стать подружкой невесты. Сейчас ведь так много цветов, вам бы даже не пришлось покупать букеты!
Лия поджала губы.
— Милая, не все так просто!
— Не понимаю, почему? Папа такой милый. Он бы мог жить с нами в Мидоулэнд. Он мне сказал, что ему здесь нравится!
Лия уставилась на дочь, не веря своим ушам. Господи, какой же эгоисткой она была все эти недели. Как будто женитьба на Сэте касалась только ее интересов!
У Маризы теперь были мама и папа — ведь она этого так долго хотела. И вправду, почему бы ее родителям не пожениться?! У большинства ее одноклассников родители женаты. Они живут в одном доме, спят в одной постели, вместе ходят на родительские собрания. Естественно, Мариза хотела, чтобы и у нее тоже были такие родители.
В девять вечера Мариза уже спала, а Лия варила на медленном огне земляничный джем. Каким вкусным он покажется им в феврале! Господи, и что же она будет делать?
Зазвонил телефон. Это был Сэт. Лия подняла трубку дрожащими руками.
— Лия, привет. Как ты?
Она была в замешательстве, несчастная и напуганная его звонком.
— Прекрасно.
— Я хотел узнать, можно я завтра утром заберу Маризу? Она просила сводить ее в дельфинарий, а завтра как раз там шоу с китами. Я могу ее привезти на следующее утро.
— Конечно, приезжай пораньше — она наверняка захочет похвастаться нашим садом.
— Тогда я приеду около десяти.
Она хотела сказать, что им надо поговорить, но не успела — он уже повесил трубку. У Нэнси был выходной. Решение пришло молниеносно. Она позвонила родителям Сьюзи и договорилась, что девочки утром вместе поиграют. Таким образом, она останется одна с Сэтом — у них будет около часа на разговор.
На дорогах были пробки, и Сэт приехал в 10:25. Он снова любовался видом Мидоулэнд, пока подъезжал к дому. Лия не могла выбрать лучшего места. В последнее время его тяготили эти встречи, когда ему приходилось быть чрезмерно вежливым, в то время как он страстно хотел ее поцеловать. Он не мог себе этого позволить, по крайней мере в присутствии семилетней девочки. Сэт припарковался, взбежал по ступенькам и постучал в дверь. Войдя в дом, он крикнул:
— Мариза! Ты уже готова?
Но вместо дочки навстречу ему вышла Лия.
— Привет, Сэт!
На ней были желтые шорты и свободная белая футболка. У него опять помутилось в голове от вида ее стройных ног. Потом у него екнуло сердце, когда он заметил, как она напряжена. Она выглядела несчастной и чрезмерно сдержанной.
— Что случилось? Где Мариза?
— Я отправила ее к Сьюзи поиграть. Нам нужно поговорить.
У него кровь запульсировала в висках.
— С ней все в порядке?
— Да... Я сделала кофе. Пойдем на кухню.
В доме были открыты окна, и занавески слегка покачивались под легким бризом.
— Что случилось, Лия?
Она налила кофе, пододвинула ему сахар со сливками и сказала:
— Если твое предложение остается в силе, я выйду за тебя!
У него все поплыло перед глазами.
Она стояла перед ним, сложив руки на груди. Осторожно Сэт поинтересовался:
— И что же заставило тебя передумать?
— Мариза. Она так хочет, чтобы мы поженились. Сэт, ей хочется иметь нормальную семью — родителей, живущих под одной крышей. Это было так эгоистично — думать все время лишь о собственных интересах.
Сэт спросил еще осторожнее:
— Ты до сих пор в меня влюблена?
— Конечно. Я влюбилась в тебя, и это навсегда.
Последние слова она сказала таким голосом, как будто обсуждала повседневную проблему с няней. Сэт начал злиться:
— То есть, если бы не Мариза, ты бы за меня не вышла!?
— Ты правильно понял.
Она смотрела в окно так, как будто была на кухне одна. На ее лице не было эмоций.
Сэт поинтересовался, еще больше раздражаясь:
— И как скоро ты хочешь выйти замуж?
— Чем скорее, тем лучше. У нас нет причины медлить.
— Ты так хладнокровно об этом говоришь...
— Между прочим, ты первым завел эти разговоры про женитьбу, чтобы прекратить сплетни.
— Но теперь появился другой смысл. Мы можем дать Маризе то, в чем она так нуждается — нормальную семью!
Он сомневался, правильно ли поступает, принимая такое мгновенное решение. Быть может, эта женитьба станет его ошибкой.
— Почему бы не назначить дату через две недели? Какое у тебя расписание концертов?
— На следующей неделе я играю в Карнеги-Холл, а дальше я свободна до августа.
Он мог бы отложить поездку в Австралию.
— Ты хочешь большую свадьбу?
— Нет, ты что! Маленькую, скоромную церемонию. Мы можем провести ее здесь, в Мидоулэнд.
— Все равно придется оповестить прессу. Иначе какой тогда смысл в нашей свадьбе?
— После. Мы сообщим им обо всем после.
— Лия, так нельзя! Это все звучит так, как будто мы готовимся к похоронам, а не к свадьбе!
— Тогда я не знаю, как еще с тобой разговаривать.
— Когда мы будем сообщать Маризе, постарайся выглядеть хотя бы немного счастливой от перспективы стать моей женой!
— За это можешь не волноваться. Лучше позаботься о своей роли в этом спектакле!
Внезапно он захотел, чтобы она ему сопротивлялась. Ему так была нужна та Лия, импульсивная и эмоциональная, не уступающая ему ничем! Но как раз такой Лии сегодня ему было не суждено увидеть. Он ответил:
— Нам придется вместе спать после того, как мы поженимся. От этого никуда не денешься!
— Конечно. Мариза уже довольно-таки взрослая, чтобы понять, что родители Сьюзи спят вместе.
Он опять вспомнил о Маризе:
— Я займусь получением разрешения!
— А я поговорю с местным священником. Может, он согласится провести церемонию.
— Хочешь кольцо?
— Да, а ты?
— Тоже. Думаю, это будет лучше выглядеть!
— Так в этой свадьбе главное — внешний вид?
— Полагаю, что так!
Через открытое окно донесся скрип подъезжающего велосипеда. Лия была очень напряжена, она готовилась к приходу Маризы так же, как обычно ждала выхода на сцену.
Девочка вбежала в кухню:
— Привет, папа!
Он засмеялся при виде этого жизнерадостного создания. Разве сможет он когда-нибудь перестать удивляться ее существованию?!
— Привет! Ну как, ты готова?
— Я собрала все свои вещи и Роберта тоже.
Роберт был большим медведем, который повсюду с ней ездил.
— Хорошо. Я обещал маме, что привезу тебя завтра во второй половине дня.
— Мариза, у нас для тебя большие новости! Надеемся, ты очень обрадуешься! — легко начала Лия. — Мы решили пожениться.
Мариза посмотрела сначала на маму, потом на отца и спросила:
— Папа будет жить с нами?
Наконец-то к Сэту вернулся голос.
— Иногда мне, как и твоей маме, придется уезжать в командировки. Выходные мы сможем проводить на Манхэттене, но большую часть времени я буду жить здесь!
— Как настоящий папа?
У него пересохло в горле.
— Я постараюсь!
На глазах Лии выступили слезы. Неожиданно Сэт притянул ее к себе и обнял.
— Мы можем сыграть свадьбу в саду!
— А Сьюзи может прийти?
— Это будет скромная церемония, — улыбнулась Лия своей артистической улыбкой.
— Как это здорово! Мам, а почему ты не хочешь поехать сегодня с нами?
Сэт почувствовал, как Лия вздрогнула. Она спокойно ответила:
— Мне надо репетировать перед концертом в Карнеги. Может, в следующий раз... Ну ладно, вам уже пора. Сэт, я завернула вам несколько сэндвичей и сок.
— Спасибо. Мариза, сбегай, положи их в машину. Я сейчас приду!
Как только девочка вышла, он развернул Лию и поцеловал так, как давно хотел.
— Вот так гораздо лучше!
Она попыталась вырваться из его объятий. Он добавил, улыбнувшись во весь рот:
— Одно я могу сказать точно — женитьба на тебе не будет скучной!
И вышел из кухни.

Спустя четыре дня Сэт отправился в Карнеги-Холл. На сей раз он решил не садиться в ложу; он не хотел, чтобы Лия его увидела. Над его головой сияли огни, напоминавшие публике о свадебном подарке Эндрю Карнеги своей жене. Сэт не без иронии вспомнил о том, что его собственная свадьба будет всего лишь через неделю.
Он не спал с Лией после Праги. Когда он приглашал ее к себе, она отказывалась. Лия была вежлива с ним, когда они оставались одни, и очень общительна и оживленна в присутствии Маризы. Он затруднялся сказать, какая Лия ему нравилась больше. Но если бы вернулась та самая Лия, которую он всегда знал, она бы ни за что не вышла за него замуж. Он оказался в трудной ситуации.
В принципе он получил то, что хотел. Но женщина, которая должна была вскоре стать его женой, была далека от него, и он не знал, как до нее достучаться. Может, и в Карнеги-Холл он приехал именно затем, чтобы восстановить их отношения?
Он чувствовал жалость к себе. Предыдущей ночью он до трех утра не мог заснуть, расхаживая по квартире, занимаясь домашними хлопотами, которые спокойно могли бы подождать и до следующего дня. И почему он не может влюбиться в Лию?
Сейчас его интересовало только это. Он находил лишь один возможный ответ — сцена, которую он наблюдал между родителями в восемь лет, никак не дает ему покоя.
Он пытался сконцентрироваться на музыке, когда Лия начала играть, но из этого ничего не вышло, и он ушел после перерыва. Лия умница и красавица, но, честно говоря, он ее не любил. Сэт чувствовал себя паршиво, но свадьбу уже нельзя было отменить. Это слишком расстроило бы Маризу. Он вернулся к себе, тайно надеясь найти сообщение от Лии на автоответчике. Он прождал до двух ночи и все следующее утро, но она не позвонила ему.
В 9:30, когда Сэт только вышел из душа, в дверь позвонили. Он натянул джинсы, вытер голову и понесся открывать дверь. Но это была не Лия, это была его мать. Сэт замер от неожиданности.
— Мама, что-то случилось?
— Ты меня пригласишь? Или я так и буду стоять на пороге?
— Конечно, заходи. Я только что сделал кофе, хочешь чашечку?
— Ради бога, Сэт, надень на себя что-нибудь!
— Извини, я просто тебя не ждал. Располагайся как дома! Я мигом.
Когда он вернулся, Элеонора чинно сидела в дорогущем красном кресле от финского дизайнера.
— Это кресло безумно удобное, даже не могу понять почему!
Он протянул ей кофе. Она немного отпила и поставила чашку на столик.
— Ты получила приглашение на свадьбу?
— Да, с этой скрипачкой! Мне казалось, ты всегда был против женитьбы!
— Я — да, но Мариза хочет, чтобы мы поженились, вот мы и женимся.
— А твой отец будет там?
— Конечно.
— Ты, наверное, знаешь, что он от меня ушел. Он мне никогда не простит тот аборт, а теперь и внучку, о которой из-за меня ничего не знал все эти семь лет.
— Ты тоже можешь познакомиться с Маризой, если хочешь!
— Я даже представить себе не могла, что он уйдет от меня!
В утреннем свете Сэт заметил, как постарела мать за последние несколько недель. Или она просто потеряла уверенность?
— Я тоже этого не ожидал.
Элеонора уронила голову на руки.
— Я скучаю без него!
— Он очень переменился и больше не будет беспрекословно слушаться твоих приказаний.
— Я понимаю это, Сэт. Я еще не выжила из ума!
— И что ты собираешься делать?
— Я боюсь ему звонить. Он может попросить развода, а это меня убьет.
— Он мне рассказал о твоем детстве...
— Он не имел права это делать!
— Нет, имел! Это помогло мне понять тебя. Тебя не любили родители, когда ты была ребенком. Вместо этого тебя били и унижали. С тех пор ты отвергала любовь всех окружающих тебя близких людей и не давала им того, чего в свое время тебе самой так не хватало, — любви.
На самом деле он говорил о себе. Годами он вел себя так же, как и его мать.
— Любовь — это мышеловка. Стоит только в нее попасть, и она тебя уничтожит!
— Но ее дефицит разрушает еще больше — я это вижу сейчас в твоих глазах.
— Как ты смеешь со мной так разговаривать?! — у нее дрогнул голос.
— Позвони отцу, — посоветовал Сэт. — Думаю, он все еще любит тебя... Почему бы тебе это не проверить?
— Но если ты ошибаешься, я буду выглядеть полной дурой в его глазах!
— Если не позвонишь, значит, ты трусиха, — парировал Сэт, хотя знал, что эти слова в полной мере относятся и к нему.
— После того как я сбежала из дома, я поклялась, что больше никого никогда не буду бояться!
— Тогда докажи это!
После этих слов он набрал номер отца, передал Элеоноре трубку и вышел из комнаты.
Ему тоже нужно было позвонить Лии, хотя он не имел ни малейшего понятия, что ей скажет. Он мог бы попросить прощения за прошлое, за то, что сделал ей больно.
Через пять минут в кухню вошла счастливая Элеонора:
— Мы встречаемся через пятнадцать минут у Городского музея — погуляем по Центральному парку, а потом он меня пригласил пообедать.
— То есть это свидание! — игриво сказал Сэт.
— Кажется, я должна тебя поблагодарить!
— Видимо!.. — он подхватил ее и начал кружиться. — Ладно, иди развлекайся, да не забудь сказать отцу, что ты его любишь!
— Сэт, отпусти меня!
— Хочешь, чтобы я вызвал такси?
— Нет, спасибо, я прогуляюсь. Когда-то твой отец дарил мне чайную розу каждый месяц, в годовщину нашей свадьбы. Думаю, стоит купить ему сейчас одну розу.
Сэт поцеловал ее в обе щеки.
— Это чудесная идея!
— Я сделала ужасную вещь — аборт. Но когда я была маленькой девочкой, моя мама была постоянно беременна, и это опускало нас еще ниже в бедность... Не стоило уничтожать тех писем, прости! — Она прослезилась.
Сэт сдавленно проговорил:
— Иногда слезы могут быть значительнее всяких слов!
Она взглянула ему в глаза.
— Сэт, я потеряла столько времени! Не повторяй моих ошибок!
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Когда Сэт вошел в комнату, у него зазвонил мобильный. Это мог быть отец, если вдруг он передумал. Но это была Лия.
— Сэт, это ты?
У него дрогнуло сердце.
— Лия, что случилось? Что-то с Маризой? Ради бога, Лия, скажи мне!
— Я скажу, если ты прекратишь меня перебивать. С Маризой все в порядке, она сейчас у Сьюзи. Сэт, я так расстроилась из-за всего... что забыла свою скрипку на заднем сиденье такси! Моя бесценная скрипка...
У Сэта как камень с души упал.
— Где ты?
— Я в другом такси. Сейчас еду в ломбард. Именно туда поехало такси после того, как я вышла.
Она быстро продиктовала адрес.
— Ты же не собираешься ехать туда одна! Это неспокойный район! Лия, немедленно вылезай из такси, я скоро за тобой заеду.
— Нет, Сэт. Я должна вернуть эту скрипку, ведь я не смогу ее ничем заменить, да и стоила она сумасшедших денег.
Вот и вернулась его темпераментная Лия!
— Немедленно дай мне адрес ломбарда, я приеду туда, как только смогу. Подожди меня там — это приказ!
— Ага! Все будет зависеть от того, верну я скрипку или нет!
Он взял бумажник, одеваясь на ходу и продолжая с ней разговаривать.
— Моя машина в гараже. Мне придется ловить такси. Ради бога, Лия, дождись меня. Не стоит рисковать жизнью, это ведь всего лишь скрипка!
— Всего лишь? — переспросила она, не веря своим ушам.
Сев в такси, Сэт набрал ее номер, но она уже отключила телефон. Или кто-то сделал это за нее, помимо ее воли? Неужели она попала в передрягу в ломбарде?
Такси мчалось по дороге, но ему казалось, что они едут очень медленно. А что, если он опоздает и с Лией что-то случится?!
Он не перенесет ее потери, ведь тогда его жизнь потеряет всякий смысл.
В холодном поту он попробовал еще раз набрать ее номер, но телефон молчал. Где сейчас Лия? С ней все должно было быть в порядке, с ней просто не могло случиться ничего плохого.
Через тринадцать минут такси подъехало к маленькому замызганному магазинчику, который находился на такой же неухоженной улице.
— Вы правда хотите, чтобы я вас подождал? Мне эта идея не нравится.
— Не волнуйтесь, я быстро!
Сэт подбежал к двери, с трудом ее открыл и обнаружил, что Лии там нет. Он сразу же обратился к владельцу, человеку средних лет, в котором, казалось, совмещались все пороки:
— Только что здесь была женщина, разыскивающая скрипку. Куда она пошла?
— Какое вам до этого дело?
— Если бы у меня было чуть больше времени, я бы с вами побеседовал на эту тему. — Сэт облокотился на прилавок. — Скажите, куда она пошла?
— Ладно, ладно. — Он назвал улицу, которая находилась неподалеку — в Латинском квартале. — Какие-то люди сразу купили эту скрипку. Очень быстро я провернул это дельце!
На улице Сэта ждало такси. Он назвал новый адрес и, пока они ехали, брезгливо осматривал окрестности.
— Это, кажется, здесь! — неуверенно проговорил таксист.
Сэт вылез из машины. Среди шума от стройки и криков играющих детей он совершенно четко услышал звуки скрипки. Он протянул водителю деньги, добавив:
— Если вы меня подождете, получите еще пятьдесят долларов.
— Без проблем!
Водитель откинулся на кресле, надвинув шляпу на глаза.
Сэт побежал по улице. Зажигательные ритмы испанского танца становились все громче. Он завернул за угол и увидел Лию — она стояла недалеко от свалки и играла на своей бесценной скрипке! Вокруг нее собралась толпа слушателей.
Он прислонился к ближайшей стене, пытаясь отдышаться. С ней все было в порядке. Ее не ограбили, не изнасиловали, не убили и не похитили. А ведь все эти мысли не выходили у него из головы за последние полчаса!
Кто еще, кроме Лии, мог вот так просто взять и начать играть на улице, зная, что большинство из слушателей не могут себе позволить даже самого дешевого билета на ее концерт.
Отдышавшись, он пошел к ней. Лия усмехнулась ему и виртуозно закончила играть этот испанский танец. Публика была в восторге. Лия улыбалась.
— Привет, Сэт! Как видишь, я вернула свою скрипку.
— Значит, тебе это удалось.
Пристально поглядев на нее, он встал на одно колено. Все молча, с удивлением наблюдали, что же будет дальше. Очень официально Сэт произнес:
— Лия д'Анджели, я люблю тебя. И готов это повторить на всех языках мира, лишь бы ты мне только поверила! Я влюбился в тебя еще восемь лет назад, в ту ночь в Париже. Я любил тебя все это время всей душой и хочу быть с тобой до конца наших дней!
Лия опустила скрипку. Она отсутствующе заметила:
— Ты шутишь!
— Я никогда не был более серьезен!
— Но ты же говорил, что никогда не влюбишься!
— Я ошибался. Господи, каким я был дураком! И только сегодня утром я наконец-то все понял! Скажи, что еще не поздно. Что ты все еще меня любишь и выйдешь за меня, моя единственная!
Толпа одобряюще засвистела. Лия начала краснеть.
— Ты в меня влюбился? Ты в этом уверен?
— Я уверен.
Он нежно взял ее руку и начал целовать каждый пальчик.
— Я клянусь, что сделаю все возможное, чтобы ты всегда была счастлива!
Люди в толпе зашушукались, явно довольные всем происходящим.
— Сэт, люди на твоей стороне! — заметила Лия.
— Мне сейчас сгодится любая поддержка!
— Я очень хочу стать твоей женой, твоей любимой навсегда!
— Наконец-то все как надо! — облегченно выдохнул он и поцеловал ее.
Лия вырвалась из его объятий. Ее глаза светились от счастья.
— Мне кажется, они заслужили бис!
С этими словами она взяла скрипку и сыграла отрывок фламенко. Сэт танцевал с остальными слушателями. Разве был он когда-нибудь так счастлив?!
Когда аплодисменты стихли, Лия сказала:
— Этот мужчина купил мою скрипку в ломбарде для своей дочки.
Девочка смотрела на Сэта большими глазами, она чем-то напоминала Маризу.
— Мы купим ей другую скрипку!
— А я буду давать ей уроки!
Сэт бережно убрал скрипку и дал свою визитную карточку мужчине с девочкой. Затем, рука об руку, Лия и Сэт пошли к такси.
Внезапно он повернулся к ней.
— Мне так жаль, что я причинил тебе столько боли. Я почему-то был уверен, что не способен влюбиться!
— Ну, в этом есть и свои преимущества. По крайней мере ты не влюбился до меня в другую!
— Может, в глубине души я знал, что ты ждешь меня.
— О, Сэт, мы будем так счастливы!
— У меня есть предчувствие, что мои родители придут на свадьбу вместе.
— Ты простил свою мать, не так ли?
— Мало того, что простил, я еще избавился от ужасных воспоминаний детства и понял, что люблю самую красивую женщину в мире! Вот так!
Лия засмеялась:
— А теперь последнее испытание! Мариза планирует стать подружкой невесты и осыпать всех гостей маргаритками, а еще она хочет пригласить Сьюзи. Ты это перенесешь?
— Звучит забавно. Как ты отнесешься к тому, чтобы осенью устроить большую вечеринку в том отеле в Париже?
— Это тоже звучит забавно!
— Но сначала — в постель, в твои объятья. Я хочу тебя, потому что, кажется, вечность прошла с тех пор, как я последний раз тебя обнимал! Ты так великолепна и сексуальна, что я тебя люблю до потери сознания!
Она довольно засмеялась.
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